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Tili

Clara B.

IM jag hörde att Clara läst min Blom ma på
Kinnekulle, foli det mig in att försöka att skrifva
en liten hoit enkom för Clara sjelf När någm sådan
tanka faller mig in, plägar jag fundera på den några
dagar, innan jag glömmer den. Jag Itade denna just
som häst i sinnet, du jag en afton satte mig att hläddra
i minä concepter (hvilka, i parenthes, skulle just hlifva
ett artigt förråd tili papillotter). Bland dessa pappers-
Uad folio minä ögon på, ett litat häfte, der jag skrifvit
på första sidon: ”Ideer tili en Robinsonad.” Jag
kom tillikö ihäg att jag hörjat diktera för Clara nugot
dylikt vid vara öfningar i Svenska språket. v Aha,P
tänkte jag; ”det der bör just Ui en bok för Claral”
Genast började jag läsa igenom anteckningama, ordna
ooh korrigera dem (Clara vet, att det just ä/r min svaga
sida att korrigera, ehuru snällt Clara förstår att betaga



mig tillfälle dertill). Slutligen gick jag tili boktryckaren
med mitt arhete, och nu, då denna lilla hok är färdig,
vågar jag nuhalla att Clara ville vara så god och hålla
den HU godo.

(i. H. M.

Närvarande lilla, hok är en a,f den hortgångne för-
fattarens tidigastc arbeten i dubbel bemärkclse en
ungdomsskrift, hvaraf den måhända ock i ett neli annat
afseende bär prägel.

Titan förtjenst är dock ej den lilla beråttelsen, fram-
for alli genom den rena anda, det sedliga doft, soin

strömmar utur den, anslåmde och tilltalande just för
unga qyinliga själm-, för hvilka förf. äfven äimät den-
samma.

Som den under en längre tid värit ur bokhandeln
utsålä, har man derför ansett den iclce vara oförtjent

af att ånyo utgifvas och är det att hoppas att den
ännu en gång skall finna välviliiga läsare.
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r apten Säfveublom hade öfver fyrtio år seglat om-
kring på alla jordens haf. Det fanns få länder, som hän
icke någon gång besökt, och öfverallt hade hän blifvit
känd för sin redlighet och sin gudsfruktan. Vid sextio års
ålder heslöt hän att öfvergifva sitt stormiga yrke och
sätta sig ued i sin fädernestad Göteborg, för att i
skötet af sin familj gå sin ålderdom tili mötes. Hans
fru var ett ganska aktningsvärdt fruntimmer, men hen-

ues svaga helsa och känsliga lynne hade under hans
ofta långvariga frånvaro alstrat en sorgsenhet, som
stundom stegrades ända tili ångest, då hennes man
var ute på sjön, för hvilken hon hyste den största fruk-
tan och fasa. Hon hade äfven derför ifrigt motsatt
sig att deras son Johan skulle lå följa sin fars yrke,
och gifvande efter för hennes böner lät fadren uppfostra
houom för handelsyrket. Deras enda dotter Helena,
som i synnerhet var älskad af den gamle fadren, hade
fått sin uppfostran i en förträfflig pension hos en af
modrens vänner.

Helena egde ett godt hjerta och flere talanger;
hon var något bortskämd på grund af det lyckliga ut-
seende och den lätta fattningsgåfva, som naturen till-
delat henne. Modren, som med bekymmer hade märkt
denna hennes svaghet, hoppades likväl att den, då hon
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fått mera erfarenhet och lärt bättre kanna förgänglig-
heten af sinä yttre förmåner, skulle försvinna af sig
sjelf. Men den gamle kaptenens kärlek för henne hade
helt och hållet öfversett dermed, och då hon för öfrigt
gladde sinä föräldrar med alla de dygder och talanger,
som göra ett harn älskvärdt, var det icke underligt
att hän helst heständigt ville se henne omkring sig.
I synnerhet var det hans högsta glädje att höra henne
sjunga engelska choraler, ackompagnerad af sitt forte-
piano, då äfven den gamle ofta sjelf inföll med en
basröst, som icke förlorat sin angenäma och milda ton,
under det eljest råa sjölifvets buller.

Helena var tretton år gammal, då hennes far för-
lorade sin syn. Hän lät henne ifrån den tiden, då haa
ej mera sjelf kunde läsa, hlifva sin föreläsarinna och
eraedan hän var en ganska kunskapsrik och hildad maa,
lärde hon sålunda af sin hlinde fader de förnämsta
europeiska språk, hvilket i hög grad lättades af hennes
goda minne och snabha fattningsgåfva.

Ett helt år anlitade kapten Säfvenhlom förgäfvos
alla läkare i sin stad. Hän påminte sig då att hän
i Halien lärt kanna en ögonläkare, som ansågs för den
skickligaste i Europa, och beslöt att resa dit för att
söka bot för sin hlindhet. Ebuni hans hustru högre än
allt annat önskade honom hans förlorade syn tillbaka,
hyste hon dock en så mycket större fruktan för denna
resa, som hon sjelf aldrig vågade sig ut på hafvet, och
således ej kunde vårda honom så, som hän hehöfde.
Det hlef då beslutadt att den fjortonåriga Helena skulle
följa sin far, och hän ville så mycket hellre hafva



3

hennes sällskap, som hon munerä var honom nastan
oumbärlig, emedan ingen bättre läste för honom och
förstod att rätta sig efter hans vanor och behof. Att
Helena sjelf med innerlig glädje beredde sig tili vesan,
var naturligt, då hon icke blott hoppades se sin far
återställd, utan äfven sjelf väntade att få se och beundra
så mycket skönt, som finnes i Halien. Med ungdomens
hela litlighet föreställde hon sig allt det märkvärdiga,
som der sknlle förvåna och förtjusa henne, och med
förnöjelse tog hon afsked af sinä vänner, i det glada
hoppet att om ett år få återse dem.

Svårare blef henne afskedet från den ömma mo-
dren, som nnder tusen tårar ocli välsignelser förmanade
henne att vårda deras dyrbaraste skatt i verlden, den
vördnadsvärde fadren. Helena lofvade äfven att aldrig
glömma, att med den innerligaste ömhet och trohet
sköta honom och gerna uppoffra alla nöjen för hans
sknll. Hennes bror var borta för att fullhorda sinä
studier, så att hon ej fick taga afsked af honom.

o

Atföljda af en tjensteflicka gingo far och dotter ora-
bord på en brigg, kallad Echo, som fördes af en afkapten
Säfvenbloms vänner, vid namu Elfman. En gynnande
vind förde dem snart ut på öppna hafvet, så att den sven-
ska kusten inora kort försvann. Då den sista strimmau
af landet hade sjunkit i hafvet, glänste en tår i Helenas
öga, i det hon tänkte att hon kanske aldrig mera sknlle
få återse sin raor, sin bror, sinä barndomsvänner och
sin hembygd. Asynen af det omätliga hafvet förekom
henne ödslig och dyster; en känsla af ångest intog
hennes själ; men snart lugnade hon sig, gick ned i



4

kajutan, tog sin guitarr och satte sig att spela för
fadreu.

I tre veckor gick resau väl och lyckligt, under
hvilken tid Helena hunnit väl vänja sig vid sjön och
öfvervinna sin i början svåra sjösjuka. Meu då far-
tyget befann sig i Spanska sjön, uppkom en förfärlig
storm, som dref det helt och hållet ur dess kosa. En
hei vecka räckte denna storm, hvarunder manskapet
hvarje ögonblick trodde sig skola förgås. Helena var
i synnerhet full af åugest och bekymmer, men hon
hade nog styrka att icke för sin far utbryta i onyttig
jemmer och klagan.

Slutligen gafs allt förloradt och manskapet, som
ofta hört Helena sjuuga psalmer för sin far, öfvergaf
i förtvitlan pumpanne och alltsammans, samt rusade
ned tili kajutan, ropande att det unga fruntimret skulle
komma upp och läsa stormbönen för dem.

Helena visste icke hvad detta ville säga, men
hennes far lät heune leda sig sjelf upp på däcket, och
der folio allesammans ned på sinä knän, medan Helena
med darrande händer uppsökte bönen i sin psalmbok.
Hennes far höll henne med deu ena armen om lifvet,
och med den audra höll hän sig fast vid en bjelke.
Med sitt förfarliga brus öfverröstade ofta vågorna den
svaga stämman, som här höjde sig ur djupets nöd tili
den Allsmäktige, men Hän hörde den likväl. Emot
aftonen lade sig stormens våldsamhet; manskapet be-
gynte återfå sin sans och slutligen var ali fara förbi.

De vidskepliga matroserna betraktade härefter
Helena med den största vördnad, och tillskrefvo sin
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räddning åt hennes höner, och hon sjelf fortsatte såsom
förut sitt kali att vårda sin far och läsa för honom.

Emellertid ansåg kapten Elfman för nödigt att
inlöpa i den första hanan de kunde hinna, och detta
var vid en af Madeira-öarna. Men just som de redan
hade landet i sigte, kom ett litet skepp med Mia
segel emot dem. Kaptenen misstänkte gcnast detta
fartyg, som förde ovanligt mycket folk och många kano-
ner, och sökte derföre att undkomma det, men det
seglade hättre än hans, och snart gaf ett kanonskott
honom signal att hilla sinä segel och invänta den främ-
mande seglaren, som i detsamma hissade en svart flagga.

Blek som ett lik störtade Helena för sin fars fötter
och ropade att en sjöröfvare vore öfver dem. Den
gamle höll pä att svimma af förskräckelse, men snart
hemannade hän sig, omfamnade sin dotter och öfver-
lemnade sig i Guds heskydd.

Kapten Elfman hade emellertid taiat med sinä
sjömän, och då de alla lofvade att så dyrt som möjligt
sälja sinä lif, hissades den svenska flaggan på hriggen
och sjömännen laddade de fyra kanonerna, de enda som
funnos om hord, under det fartyget fortsatte sin kosa.
Sjöröfvaren gaf signal med ännu ett skott, men då hän
ändå icke hlef åtlydd, hörjade hän att skjuta skarpt.
Svenskarne besvarade hans skott med sinä kanoneroch
hade den lyckan att skjuta åtskilliga röfvare, som
skockat sig på däcket. Men de öfrige blefvo desto
mera förhittrade, och striden begynte på fullt allvar.

Helena satt emellertid vid sin fars fötter och
tvingade sig att tala med honom, ehuru hennes hjerta
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slog våldsamt af fruktan. ”Om en fiendtlig kula skulle
träffa detta vördnadsvärda hufvud,” tänkte hon, och såg
darrande på sin fars ansigte, som uttryckte stilla un
dergifvenhet: ”0 Gud! skulle jag kuuna öfverlefva
denna smärta! Hvad skulle det blifva af mig, om jag
ej finge dö med honom? Och min mor! skulle hon
upplefva den sorgen att blifva enkä! Ack! om jag
finge dö för honom! Tag mitt lif, för bans, o Gud!
men hvem skulle da vårda honom, hvem skulle läsa
för honom? Hän öfverlefde mig säkert icke länge,
min älskade far? Gud! lät oss då dö tillsammans,
om det är din vilja!” Hon uppreste sig och omfam-
nade den gamle, då i detsamma en kula krossade ka-
jutfönstret, och icke långt ifrån deras hufvuden in-
trängde djupt i skeppet. Helena förlorade sanseu, men
hennes far höll henne i sinä armar. Hän trodde att
kiilan träffat henne och att hon var död. Ett häftigt
utrop, ur innersta djupet af hans hjerta, återkallade
hiekan tili lifvet. ”Jag är icke träffad,” utbrast hon,
anande sin fars föreställning, och hän tryekte henne
tili sitt bröst, medan hans liflösa ögon riktade sig uppåt
höjden med ett underbart, på en gång hemskt och rö-
rande uttryek. Far och dotter folio derefter på knä
och afvaktade i denna ställning stridens utgång.

En engelsk ostindiefarare, på väg från England
under en tapper och beslutsam befälhafvare, hade emel-
lertid märkt striden, och kom nu med full fart hitåt.
Kapien Elfman hade äfven blifvit honom varse och
styrde honom tili mötes, ehuru illa tilltygad af sjö-
röfvaren. Så snart engelsmannen kom nog närä, vände
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hän bredsidau emot sjöröfvaren och gaf honom ett lag
utur alla kanonerna på en gång, som kullslog den ena
masten och äfveu eljest så lila tilltygade honom, att
fartyget ej mera lydde styret och knnde vändas. Yå-
gorna fingo makt med det, så att det utan att kunna

försvara sig det ringaste, blottställdes för ostindiefa-
rarens hela eld. När då sjöröfrarne icke sågo någon
undflykt, kastade en af dem eld i krutkammaren och
med en förfårlig knall flög deras skepp i luften.

Olyckligtvis befann sig kapten Elfmans skepp så
närä i detta ögonblick, att några flygande eldbränder
fastnade i dess tågverk och Innan det var möjligt att
släcka elden, stod hela tacklet iMI låga. Ostiudie-
fararen utskickade genast sinä båtar tili hjelp, men
ingen räddning var möjlig 3r fartyget. Kapten Elf-
man flög ned ikajutan, åtföljd af sinä raskaste sjömän,
och räddade sinä vigtigaste dokumenter, samt sin blinde
väns och hans dotters förnämsta egendom. De engel-
ska båtarne hjelpte tili att taga om bord allt, som i
hast kunde ryckas undan, men snart måste alla af-
lägsna sig, emedan elden nalkades krutförrådet. Knappt
hade också de räddade satt sin fot på det engelska
skeppet förrän det brinnande Echo med en knall
försvann.

Den eugelske befälhafvaren tog vänligt och artigt
emot sinä främmande och lofvade att sätta dem i land
vid Cap, derifrån det var lätt att linna lägenhet tili
Europa igen. Men det var som om en egen olycksstjerna
hade följt kapten Säfvenblom och hans dotter. Den
engelske befälhafvaren ämnade rekrytera sitt manskap
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i Cap, men emedan hän var en hederlig och rask sjö-
man, togo samtlige svenska matroserna tjenst hos ho-
nom, och då hän sålunda icke behöfde uppehålla sig
på vägen, nödgades hän föra sinä gäster tili Ostindien.

Detta missöde kostade rätt mycket på Helena, som
derigenom såg hoppet att få besöka det härliga Halien
allt mer aflägsna sig; men då hennes far, som icke
fann en resa tili Ostindien så afskräckande, gaf sig till-
freds, började äfven hon finna, att det kunde vara ro-
ligt nog att också en gång hafva sett Indien, helst
hon mx var van vid att resa på sjön, och tiden förflöt
rätt angenämt under läsning och musik och intressanta
samtal med den hygglige engelsmannen, som fönm-
drade sig att höra ett fruntimmer tala så väl
engelska och roade sig at. ännu mera öfva hennes fär-
dighet i språket.

Den tappre ostindiefararen hade redan seglat förhi
Afrikas södra udde, och for nu öfver den Indiska oceanen,
då en den förfårligaste storm, som någonsin rasat i
dessa verldstrakter, utbröt. En hei måuad kämpade
man beständigt med vågorna, utan att kumia söka nå-
gon hamn. Tågverket blef så utslitet och slappt, att
tvenne af masterna slutligen måste kapas, och skeppet
dref för vind och våg.

Helena trodde att hvar stund skulle vara den sista
och öfvergaf intet ögonhlick sin fars sida. Befälhaf-
varen och besättningen voro uttröttade, och med stum
förtviflan eller liknöjdhet väntade man döden. Hvarje
ansigte var blekt och dystert, och befälets befallnin-
gar blefvo ej mer åtlydda. Matroserna sammanrotade
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sig och beslöto, efter sin vilda vana, att åtminstone
icke dö nyktre.

De rusade med skrik och huller ned i skeppsrum-
met för att npphemta hränvins- och arracksfaten. Kap-
ten Elfman förenade sig med skeppets öfriga befål att
hindra detta. De stälde sig med dragna sablar fram-
för ingången tili rummet, der dryckesvarorna förva-
rades. Sjömännen knotade och begynte beväpna sig
med stänger och yxor, sedän de uppbrutit timmevman-
nens kista. Nu slogo officerarne igen luokan, spände
sinä pistoler och svuro att icke skona ett ögonblick
längre, om besättningen ej genast lade ifrån sig vapnen.

Det skulle säkert hafva kömmit tili en blodig strid,
om icke i samma ögonblick ropet: ”land! land!” skallat
ur den enda återstående mastkorgen. Detta fridsrop
stillade på en gång sinnena, alla nedlade sinä vapen
och klättrade uppför vanteina för att se om det ej
var en synvilla, som bedrog dem. Ett allmänt glädje-
rop höjdes, då man såg att det var ett verkligt
land man upptäckt; det syntes vara en ö, och der
hoppades man linna en hamn för att reparera fartyget.

Officerarne tycktes likväl på långt när ej så glada
som besättningen, ehuru de visade sig förnöjde för att
ej nedslå deras mod. Kapten Elfman gick med en
kikare upp i mastkorgen och när hän kömmit ned, tog
hän befälhafvaren afsides, och efter en stunds öfver-
läggning gafs befallning att hålla skeppsbåtarne i ord-
ning. Derefter styrdes fartyget emot landet. Nu ut-
delades någon traktering ibland manskapet och alla
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blefvo åter muntra och lydiga. Så följde mau hela
den påföljande natten samma kosa.

Då det dagades hade samtliga manskapet samlat
sig på däck, för att betrakta landet, hvilket låg fram-
för dem i sydländsk härlighet, bestråladt af den upp-
gående soleu. Det var en ö, som tycktes ega ungefär
en half mils längd, och bestod af berg och några kul-
lan, på hvilka grönskande paimen och fnuktträn utbredde
sinä skuggor.

Annu van ön så aflägsen, att mau ej tydligt kunde
urskilja alla föremål på densamma och döma huru-
vida den van bebodd. Emellentid såg allt folket med
längtande blickan dit, liksom tili ett panadis, der de
hoppades få hvila ut efter sinä rnödon och faror. En-
dast den blinde med sin dotten satt i kajutan. He-
lena hade icke hjenta att gå ifnån sin fan, huru gerna
äfven hon velat kasta en blick på det land, som de
ansågo som sin enda näddning och tillflykt.

Unden den allmänna glädjen, i hoppet om den slut-
liga fönfniskningsorten, glömde alla de resande de far-
liga bnänniugar, som ännu åtenstodo att genomfara,
innau stnanden kunde uppnås. Men hastigt blefvo de
på ett förfärligt sätt påminta om att de ännu voro
långt ifnån räddade: helt oförmodadt stötte fartyget
med ett förfärligt brak emot en klippa, och i samma
ögonblick föll den sista masten öfver bord, uuden det
vågorna vräkte sjelfva fartyget på sidan. Da rusade
allt manskapet på en gång i båtarna för att i dem
rädda sig tili stranden. Den engelske kaptenen föll i
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hafvet och nu lydde matroserna icke mer några be-
fallningar.

Då Helena äudtligeu på ett ögonblick sprang ifrån
ssiu far för att se efter, bvad solu var på fårde, hade
båtarne redan lagt ifrån skeppet, och endast kapten
Elfman, med några få man i julien, höll just på att
lemua det. ”Skynda er, för Guds skull,” skrek hän,
”kom hit, eljest blir ni öfvergifven här! fartyget
sjunker.”

I ögonblieket störtade Helena dit. 1 åugesteu
glömde hon allt annat, utom sin lifsfara. Hon räckte
kapteuen sin hand för att stiga i baten, då tanken på
heunes far som en blixt genomflög henne. Hon ryckte
lös handeu igen och ropade: ”Yänta ett ögonblick!
min far, miu far!”

”Nej! nej!” svarade kaptenen, ”det är för sent att
rädda honom. Kom genast, eljest fara vi ifrån er!
Ni kan ändå inte frälsa honom. Båten bär iugeu
menniska mer! Kom i ögonblieket hit!”

Helena tvekade. Ack! huru dyrbart är icke lifvet,
när man icke ser någon möjlighet att rädda det! Hvad
kunde hon väl mera göra sin gamle fader för nytta
med att dö med honom? Hon hade ju ännu så länge
att lefva! Ung, skön, rik och likväl förgäfves här
uppoffra sitt lif! Men, tänkte hon i detsamma, om
miu närvaro i min fars dödsstund endast kan skänka
honom ett ögonblicks tröst, så har jag icke dött för-
gäfves! "Kapten Elfman!” sade hon då, ”jag kan
icke lefva utan min far! Jag vill dö med honom, om
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jag ioke kan rädda honom! Dröj tills jag kommer
tiuhaka!”

”Dåraktiga flicka!” skrek Elfman, ”tror du då,
att det icke myeket mer skulle glädja din far i hans
sista stund, att tro dig vara frälst, än om hän känner,
hur du dör med honom? Kom! vi kunna ej dröja
en minut längre!”

Helena bäfvade hon tog ett steg för att stiga
i båten, men drog sig på ögonblicket tillbaka. ”Nej!
nej! det vore icke rätt att öfverge honom helsa min
mor, om ni omöjligt kan vänta!” och med dessa ord
flög hon ned i kajutan igen.

Genom en öfvermensklig ansträngning lyckades
det den fjortonåriga, veka Hiekan att släpa sin far, som
svimmat, uppför kajuttrappan men hvem målar hen-
nes bestörtning och fasa, då hon vid första blicken
utåt såg kaptenen med sin julie långt borta och de
öfriga båtarne alldeles försvunna. Med ett jemmer-
rop, som återgaf hennes far sansen, sjönk hon tili
hans bröst. Hän uppreste sig då och upplyftade äfven
henne. När hon nu kastade ögat efter båten, såg hon
den öfversvämmas af en störtsjö och försvinna, så att
de enda lefvande varelserna på denna ödsliga trakt,
voro far och dotter, som drefvo omkring på ett red-
löst vrak.
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o.
En sköu afton följde på den förfärliga dagen.

Hafvet lugnade sig och en mild vind förde härliga
vällukter från den grönskande ön vidtomkring. Emel-
lertid hade vågorna redan förut lösbrutit skeppsvraket
från klippan, så att det nu flöt omkring bränningarna,
i hvarje ögonblick i fara att sjunka. Helena, som satt
med sin far ibland spillrorna, såg, med en blandning
af ångest och glädje, burn de drefvo småningom allt
uärmare stranden. Men med fasa föreställde hon sig
den olyckan att åter blifva drifven utåt det öppna
hafvet, eller på stranden mötas af vildar och se
sin far och sig misshandlade och kauske mörda-
de. Likväl blef hon stärkt i sin förtröstan på För-
synens hjelp, då hon såg den gamle blifva allt lugnare.
Hon måste för honom beskrifva deras belägenhet: far-
tyget hade lagt sig på sidan och endast den delen af
detsamma, på hvilken de befunno sig, flöt öfver vatt-
net. Lyckligtvis bestod lasten af sådaua varor, som
icke lätt sjönko, och endast derigenom hölls vraket ännu
uppe. Kapten Säfvenblom var en snäll simmare, och
hade hän blott haft sin syn, hade hän snart simmat
tili lands med sin dotter. Nu befallte hau att hon,
så snart skeppet stötte på grund, skulle föra honom
åt den sidan, hvaråt landet var beläget, och bemöda
sig att hålla sinä ögon öppna, om också vågorna sköljde
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öfver deras hufvuden, för att kunna säga honom, åt
hvilket håll hän akulle vända sin fart. Dessutom gaf
hau henne många andra råd, huru hon akulle hålla
hufvudet öfver vattnet, akta aig att andas så snart
någon våg alog öfver henne och aå vidare.

Under detta nalkadea skeppet allt närmare och
närmare tili atranden, och der var aå djupt, att det
just stötte emellan tvenne klippor, der det fastnade ett
par minuter. Detta ögonhlick hegagnade Helena att
föra ain far på klippan, och knappt hade hon med ho-
nora der kaatat aig på knä för att tacka Himlen för sin
räddning, förrän akeppet åter loasnade och braat sön-
der i tusen atycken, af hvilka en del ajonko, en del
uppkastadea på klipporna och en del flöt utåt öppna
hafvet. Med stum hänryckning omfamnade den grå-
tande Hiekan sin far och hennes öga lyftes mot him-
len, ntan att hon kunde uttryoka sin kanala. Men den
gamlea glädje öfver deras frälsning var blandad med
den bittra föreställningen af alla de mödor och lidan-
den, som förestodo henne för hana skull, då hon måste
oupphörligt vara tili hands för att sköta honom. Hon
gissade sin fars tankar, då hon hörde honom sucka så
djupt, och hon sade, i det hon sökte gifva sin röst ett
uttryck af glädje, som dock upplöstes i den djupasto
rörelse: ”0, min far! nu kan jag likväl lefva helt och
hållet för er! Om denna ö är obebodd, så får jag
arheta för er, och Gud skall välsigna mitt arbete.
Naturen här ser så rik och skön ut, att vi säkert icke
behöfva frukta någon nöd. O Gud! måtte jag kunna
förtjena min fara välsignelse!”—”Din fars välsignelse bar
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du,” sade den gamle, ”och det tröstar mig ändå, att
hvad du gör och gjort för mig, icke är obelönt, ty jag
vet att du acser min glädje och lyeka för din belö-
ning. Och akulle jag icke vara glad och lycklig, hvad
helst som må hända oss, då jag eger en sådan dotter
som du, en dotter, hvars dygder och kärlek hittills,
liksom hädanefter, värit det käraste jag lefvat för i
verbien!”

Strandens klippor voro beväxta med yppiga blom-
ster af mångfaldiga slag, som Helena aldrig förr sett.
Höga trän utbredde sinä grenar tili ofantlig vidd, och
här och der såg hon besynnerliga frukter glimraa i
träden. Stundom hände, att det, som hon ansett för
en mångfärgad hlomma, hastigt rördes och lyftade sig
ifrån trädet, och visade sig såsom den grannaste fty-
gande fågel. Skaror af papegojor och andra brokiga,
hevingade varelser svingade sig öfver och emellan träd-
topparna. Och öfver bergshöjden, som tyektes utgöra
midten af ön, lyfte sig de smala palmernas kronor
svigtande i vinden.

Helena förde sin far längre upp på land under ett
lummigt träd, der hon på en torr sandhög hopplockade
en hädd af gräs och löf, på hvilken hon bad honom
hvila, Då hän nedlagt sig, utbredde hon sin schal
öfver hans hufvud, satte sig vid hans fötter och be-
gynte öfverlägga, hvad hon borde företaga sig. Den
gamle insomnade snart och då steg den vakande Hiekan
sakta upp för att se sig omkring.

Ebbens tid inföll just nu. Vågorna slogo allt sva-
gare emot klipporna och drogo sig tillbaka, så att snart
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en sandbank, hvilken från eua sidan af den vik, der
skeppet strandat, sträckte sig långt ut i sjön, blef
synlig. Och vid sandbanken låg vraket af det för-
olyckade fartyget, lutadt mot sanden.

Med stum smärta betraktade Helena de dystra
lemningarne af den härliga byggnad, som, förut så
mäktig och trotsande storm och vågor, hade burit sinä
innevånare och deras rikedomar öfver oceanen. Nu
akulle endast snäckor och sjömaskar bebo dess vatten-
fyllda rum. Yattnet fortfor emellertid att draga sig
liudan. Sandbanken blef alldeles torr, och endast några
sjödjur, snäckor och sjöstjernor, som icke skyndat nog
snabbt med de undansjunkande vågorna, hade qvar-
blifvit, och rörde sinä besynnerliga former på sanden,
dit i detsamma en mängd strandfoglar samlades, för
att förtära dem.

Sedän Helenas uppmärksamhet värit upptagen här-
af, föll det henne in, att både hon och hennes far snart
skulle komma att sakna kläder på den obekanta och
troligen obebodda ö, der de befunno sig; men då skepps-
vraket låg inbäddadt i sandbanken så, att hon tyckte
sig kunna komma upp på detsamma från den sidan,
föll det henne in att skyndsamt försöka, om hon kunde
hemta något derifrån. Hon hade endast ett par huu-
drade steg dit, och det var lätt att nedstiga från den
ena sidan af klippan på sandbanken.

Hon fäste ett ömt ögonkast på sin slumrande far,
och åsynen af honom verkade mäktigt på hennes mod.
Stilla knäppte hon händerna tillsammans, lyfte derpå
en blick mot himmelen, och nu kände hon sig nog stark,
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att våga den farliga vandringen. Sedän hon med nå-
gra knappnålar uppfäst klädningen, för att kunna springa
och klättra ledigare, begaf hon sig utför berget. Det
starka solskenet och vinden hade redan torkat berg-
hällarna, så att hon kunde stiga på dem, utan fruktan
att halka. Och sjelfva banken var så fast tillpackad,
att hon utan svårighet sprang pä den. Så nådde hon
snart skeppsvraket, på hvars plankor redan flera snäckor
hade fåst sig. Sjelfva sidan af fartyget (ty däcket
var bortryckt) hade blifvit tili en del nedtryckt nti
sanden, så att hon utan mycken svårighet klättrade
om bord. -

Såsom förut van vid hafvet och skeppets kräng-
ning under stormarne, fann hon det alldeles icke svårt
att gå på de sneda bjelklagren, der tågändar och spill-
ror af de nedbrutna masterna lågo kastade om hvar-
andra och erbjödo en syn af den vildaste förvirring.
Helena kände sig ängslig och beklämd och hade nastan
lust att vända om; men hon samlade sinä krafter och
begaf sig tili den taklösa kajutan. Här var allt upp-
fyldt af den rysligaste förstörelse. Fönstren tillika
med akterspegeln, der vattnet strömmat in och ut,
voro försvunna. Pärgen var borta från de fordom ele-
ganta, nu tili största delen nedbrutna väggarua, och
på golfvet lågo koffertar, bord, stolar, böcker, kläder
och alla husgeråd kastade om hvarandra och öfver-
sköljda af vattnet. Helena blef varse sin fars stora
kista, och denna syn ingaf den darrande hiekan en be-
synnerlig känsla af glädje. Hon bar nyckeln på sig,
i tickan af sitt förkläde, och genast skyndade hon att

Öjungfrun. 2
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öppna kistan. Alit var genomvått uti densamma, meu
hon utvalde likväl skyndsamt det, som var nödvändigt
för houom och heune sjelf, och sedän hon tagit så
mycket kläder hon trodde sig kunna hara på armen,
skyndade hon derifrån.

Ehuru tung hon hade gjort sin börda, bevingade
dock glädjen öfver att hafva förvärfvat dessa saker på
nytt, hennes lätta fötter, så att hon snart sprungit
öfver sandbanken och uppnått berget, der hennes far
ännu slumrade. Då hon nedlade kläderna på den torra
sanden bredvid honom vaknade hau, och ropade genast
Helena.

Flickan satte sig bredvid honom, och berättade,
raedan hon hvilade; hvad hon gjort. I den gamles an-
sigte målade sig uttrycket af den Migaste oro nnder
hennes berättelse, som hän tigande afhörde.

Hon blef bestört öfver detta hans uttryck och
frågade om hän ogillade hennes företag.

”Mitt barn!” sade den gamle och tryckte henno
ömt tili sitt bröst: ”du har nn genom vår olycka på
en gång blifvit liksoin here år äldre. På ditt eget
omdöme måste nn here saker bero, i hvilka du torut
skulle kunnat rådfråga andra. Du är nu myudig, ty
äfven raitt lif beror af ditt. Sjelf får du derföre nu
raera döma om det är farligt ellei- icke, sora du före-
tar dig; men, mitt barn, min Helena, tänk derpå, att
om du vågar dig i någon fara, så är det icke blott
dig sjelf och ditt eget lif du vågar, utan äfven din fars.
Derföre var försigtig, och säg för mig förut hvad du
ämnar företaga, så torde jag väl med något godt råd
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kumia bidraga tili det bästa. Ehuru jag icke kau se
sakerna och deraf bedöma dem, så bar jag likväl sett
så mycket, och har så mycken erfarenhet, att du bör
tro och lyda mig om jag råder dig något. Jag vet
också att du gerna gör det för min skull, men jag
fruktar att din kärlek för mig förleder dig att våga
för mycket, för att förskaffa mig saker, som jag gerna
vill och kan umbära, i synnerhet hellre än att veta
dig i fara för dem. Föröfrigt, min goda flicka, har
du blifvit så uppfostrad, att jag fruktar mycket för,
att dina krafter icke skola räcka tili så sora du tror.
Derföre vill jag hellre att du söker umbära med tåla-
mod, än att oförsigtigt söka att vinna något, som vi
möjligtvis kunde vara förutan. Men jag vill derföre
icke nedslå ditt mod och göra dig rädd, ty jag inser
ganska väl, att det väl behöfves oförskräckthet och
själsstyrka för oss båda två, om vi komma att blifva
här länge, antingen ön är bebodd eller obebodd. Så-
ledes, min flicka, om du med godt samvete, utan att
våga ditt lif, tycker dig böra göra något, så gör det,
i förtröstan på Guds hjelp.”

”Min far!” svarade hon: ”då jag vet att Ghid be-
skyddar den, som går dit pligten fordrar, så tycker
jag att jag känner mig lugn och nöjd i hvad helst som
förestår. Jag ville derföre, om min far tillåter det,
innan tlodtiden infaller, ännu en gång gå tili skepps-
vraket, för att hemta flere saker derifrån. Vi hafva
ingenting att äta, och jag förstår mig icke på alla de
frukter jag ser omkring oss, om de äro skadliga eller
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icke. Jag hinner ganska väl tili skeppet, iunau någou
fara är för lloden!”

Den gamle maunens kinder blefvo dubbelt blekare
än annars, men ban sade med beslntsam, fastän dar-
rande röst; ”0m du rätt och sannt beskrifvit saken
för mig, och jag vet 'att du icke talar osanning för
din far, Helena, så hoppas jag att det icke är farligt;
men skynda dig, i fall du nödvändigt vill gå dit. Tag
icke för mycket med dig! Skeppsvraket ligger nog
qvar i morgon också, så att du då kan heruta mera!
Gud välsigne dig, Helena! Jag väntar dig tillbaka
med oro, tänk derpå!”

”Farväl! jag vill skynda!” svarade flickan, sedän
hon hjelpt sin far att sätta sig ned på sanden. Hon
kände sig upplifvad af en besynnerlig kraft, när hon
åter steg utför klippan och sandbanken. Hon tänkte
uppå huru hon nu skulle från denna stund vara sin fars
allt, huru hon borde, med omtänksamhet och noggran-
het, väljä hvad hon behöfde och hvad hon förmådde
medföra.

Hon beträdde åter fartyget, men nu utan fruktau
och med större omtänksamhet. Hon nedsteg åter i
kajutan, och sedän hon medtagit ytterligare en hop
kläder, sinä sysaker, några knifvar och andra småsaker,
läste hon åter kistan, för att hindra hafsvattnet att
bortföra dess innehåll, i fall hon åter kunde komma
dit en annan dag. Derpå skyndade hon med snabba
steg tillbaka. Då hon skulle stiga uppför klippan,
varseblef hon en mängd ostron, som floden lemnat vid
foten af densamma. Hungern började att kännas, och
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hon kunde icke låta bli att upplocka några. Hon kom
i detsamma ihåg sin far, att äfven hän ingenting för-
tärt på länge. Derföre hopsamlade hon snart en hei
hop i sitt förkläde och skyndade så, med en viss känsla
af matmoderlig glädje, uppför berget. När hon hunnit
tili höjden, der hon lemnat sin far, stannade hon hastigt,
då hon såg honom knäböjande på sanden sträcka sinä
darrande händer mot himlen, medan Stora tårar ned-
rullade från de liflösa ögonen.

Helenas hjerta sade henne väl, för hvem hän bad,
och hon nedlade hastigt det hon bar, för att, rörd af
samma höga känsla, äfven upplyfta sitt hjerta tili Ho-
nom, som nedblickade från den klara himmelen och
visserligen icke försmådde hennes bön. Men i det-
samma genomfiög den tanken hennes själ, att hon en-
dast förlängde sin fars ångest, och hon sprang hastigt
upp, och fiög fram tili houom. Hau tryckte henne
häftigt intill sig och lutade sitt hufvud emot hennes
axel, utan att dock säga ett ord. Men hon såg på
hans ansigte, som hau lyftade mot höjden och på darr-
ningen af hans läppar, att hän tackade Gud för det
hän återfått sin dotter.

Helena steg snart upp, bröt ett stort blad af en
buske, och då hon i detsamma varseblef ett citronträd
icke långt derifrån, sprang hon dit med utomordentlig
glädje, för att med dess frukt krydda den måltid hon
nu på bladet framsatte för sin far.

Sedän båda Riutat den enkla måltiden, sade fa-
dren: ”du behöfver nu hvila, min dotter! men vi hafva
intet tak att luta vårt hufvud tili. Kom, och lägg
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ditt hufvud här på min am. Du får nu icke mera
gå bort ifrån mig!”

Helena sade, att lion först ville utbreda de våta
kläderna på klippan för att torka aem, och sedän ville
hon hvila bredvid sin far.

Det led emot aftonen. Floden böljade åter, och
skummande stego vågorna allt högre emot klippan.
Några häftiga vindkast bebådade att blåsten skulle
bryta sig och natten skulle blifva lugn. Slutligen nal-
kades solen allt djupare emot horizonten, en glödaude
purpur flammade upp öfver vestra himlaranden och
speglade sig i hafvet, der dess återsken bröt sig på
spetsen af hvarjo våg. Sångfoglarne i de höga träden
fördubblade sinä drillar och tycktes liksom kanna att
de nu borde taga afsked af dagen. Helena satt vid
sin fars sida vid foten af ett stort träd, och hennes
bekymmerfulla hjerta kände sig lättadt vid åsynen af
den oändliga prakt, hvarmed verldens ljus firade sin
nedgång. ,”Han som är så allsmäktig, att Hans vink
föreskrifver denna härliga soi sin bana och bekläder
den med sin glans, och som är så god att Hän visar
sjöfoglarne, som sväfva deromkring, sandbanken hvar de
skola tiima sin föda, skulle väl Hän öfvergifva och
förgäta en blind fader med sitt barn!” Denna tauke
ingöt ett stilla gladt hopp i hennes själ. Hon lyfte
sitt öga emot himlen och hennes hjerta tackade Honom,
som bor deruppe.

Så snart solens yttersta rand nedgått under hori-
zonten, betäcktes inom en kort stund hela naturen af
mörker, utan någon förberedande skymniug. Stjernor
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af en glans och klarhet, som hon aldrig förr sett, fram-
tindrade på det höga hvalfvet och foglarnes stämmor
tystnade. Endast en sångare, fadren sade att det
var södenis näktergal, bengali, spelade ännu några
sköna toner långt bort ibland träden uppe på berget.

3.

Helena hade en orolig sömn, ocb besynnerliga
drömmar gycklade oupphörligt för hennes inbillning.
Än drömde hon, att hon åter seglade på ett praktfullt
skepp, åtföljd af sin far, och äfven hennes mor, hennes
bästa vänner der hemma voro med henne på fartyget.
Då tyckte hon hastigt att stora vingar växte ut från
skeppets sidor och började längsamt röra sig, tills det
steg upp ibland skyarna, liksom en ofantlig fogel. Der-
efter drömde hon att hon ensam sprang omkring på en
kai och ödslig klippa i oceanen, der intet grässtrå
växte, ingen lefvande varelse utom henne syntes. Då
tyckte hon att ur en aflägsen våg en mörkbrnn indian
höjde sitt fjädersmyckade hufvud och spände skarpa
ögon i henne. Indianen höjde sig alltmera ur vattnet,
tills hän dansade på vågornas toppar. Hän spände en
båge, och då uppstego ur vågorna på alla sidor dylika,
hemska gestalter, hvilka slöto en ring omkring klippan
och oupphörligt nalkades. Alla spände sinä bågar och
sågo med hånlöje på den förskräekta flickan.
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Slutligen vaknade Helena från alla dessa förfär-
liga bilder, som förvirrat henne. En kali dimma om-
gaf henne, men den skingrades så snart solens första
ljusrand glänste öfver himlabrynet i Öster och dess
flammande sken flög i breda strålar utåt vågorna. 1
trätopparne vaknade fjäderklädda muntra innevånare och
från klipporna vid stranden höjde sig vågornas gäster,
hafsfoglarna, och tycktes med förnöjelse bada sinä vin-
gar i det purpurfårgade morgonljuset. Yinden susade
i palmerna, och vågorna sorlade vid stranden.

Helena såg först på sin far, och då hän låg orör-
lig, försänkt i stilla slummer, reste hon sig upp för
att hetrakta den härliga syn, som framställde sig för
hennes heundrande blickar. Några steg ifrån henne
växte Hera storbladiga trän, med tjocka stammar, lik-
soin omlindade med ringar, och ur toppen af dessa
nedhängde stora, hruna klot, dem hon igenkände så-
som kokosnötter. Längre bort var en tät lund der de
guldgula citronerna och deras slägtingar pomeranser och
apelsiner framglänste mellan mörkgröna löf. Öfver
dem höjde sig höga raka palmstammar, hvilka i top-
pen buro en kröna af länga blad, som behagligt dall-
rade i vinden. Vinrankor och andra slingerväxter snodde
sinä blad och drufklasar omkring trästammavne, och
de hvita citronblommornas vällukt kändes vidt omkring.

Helena gick ned tili stranden. Der växte flere
slags höga rör. Ett slag igenkände hon som bambu,
emedan hennes far hade haft en sådan käpp. Ett
annat, med långa smala blad och små gredelinblå
blommor kunde hon gissa vara sockerrör, enligt den
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beskrifning hennes far gjort benne på detta rörslag.
Hon gick för att bryta ett rör, emedan hon hört sägas,
att sockret ofta skulle sjelfmant flyta ur dess stjelk.
I detsamma hon nedsteg på en berghäll, för att närma
sig rörskogen ty det var verkligen en sockerskog
flög hastigt en fogel upp undan hennes fötter. Hon
blef så förskräckt, att hon uppgaf ett högt skri.

I ögonblicket var hennes far vaken och ropade:
Helena!”

”Jag kommer, min far!” ropade hon tillbaka: ”det
är ingen fara på färde, fastän jag blef rädd för en fogel.”

Nu märkte hon, att fogeln hade sitt bo just på
klippan, på hvilken hon nedstigit, och att i boet lågo
(i Stora, hvita ägg. Efter några ögonblicks tvekan
beslöt hon att skatta boet på en del af dess innehåll,
böjde sig ned, och tog 3 af äggen i sitt förkläde, samt
återvände skyndsamt tili sin far.

Hon berättade sitt lilla äfventyr för honom, och
hän sade henne, att fogeln var en slags and, samt att
hon hvarje morgon en lång tid kunde hämta der ett
par ägg.

”Men hur skola vi få eld och käril att koka dem
nti?” frågade Helena.

”Naturen har sjelf försett äggeu med den panna,
hvaruti de kokas,” sade kapten Säfvenblom småleende.
”Märker du icke, Helena, att de hafva så tjockt och
starkt skal. Och hvad eld beträftar, så har jag lyck-
ligtvis minä elddon i fickan. Samia du tillsammans
några torra löf och qvistar, på hvilka här efter din
beskrifning icke kan vara brist, så «kola vi värma oss
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vid en brasa. Det skall blifva godt i den kyliga mor-
gondimman.”

Helena sökte snart tillsammaus de erforderliga
materialierna, och ehuru blind, kunde kaptenen lätt,
såsom van att handtera elddon, slå eld i ett foösk-
stycke, hvilket Helena inlindade i terra löf, dem hon
snart, sedän hon blåst derpå, icke utan fruktan att det
skulle misslyckas, såg uppflamma i en klar låga. Hon
lade nu bränsle, en hei hög deröfver, och erfor en in-
nerlig glädje, då hennes far iät henne steka äggen i
den heta askan.

Medan hän satt vid elden, giek hon att plocka
några frukter, och det var med den djupaste förun-
dran, som hon såg att samma trädslag, ja stundom
samma träd, bar på en gång både blommor och frukt.

Hon aflägsnade sig likväl icke längre, än att hon
beständigt såg sin far, i fall hän skulle behöfva något.
Då hon på något afstånd blef varse att hän knäppte
tillsammaus sinä händer och lyfte sitt vördnadsvärda
ansigte emot himmelen, liksom om hän velat låta Iju-
set spegla sig i ögon, som dock icke kände dess glans,
så sjönk äfven hon sakta på sinä knän och en stilla
tår fuktade hennes öga.

Med en stor vindrufsklase och ett par citroner
återvände hon. ”Jag har sett ett besynnerligt träd,”
berättade hon för fadren. ”Det hade en hög stam, och
blad mycket större än jag är. På några såg jag en
vacker blå blomklase, men på andra, som lära värit
mogna, en stor klase liksom af hopväxta gurkor, gul-
aktiga tili färgen.”
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”Du har då sett bananas,” sade kaptenen. ”Det
är söderns förträffligaste frukt; men den växer visst
högre än att du kan räcka den, mitt barn!”

”0m jag vore ett par alnar längre bara!” sade
Helena leende, ”så skulle jag snart bjuda pappa på den
förträffliga frukten. Men månne jag icke skulle kunna
tänka upp något sätt att komma åt den der skälmska
klasen, som nu, sedän pappa sagt hvad hän är för en
förnäm varelse, ser obeskrifligt angenäm och aptit-
lig ut?”

”Gif dig tillfreds, Helena,” sade hän, ”om jag icke
bedrager mig, är vår brasa uedbrunnen, och du kan då
laga tili våra ägg. Siä ett litet hål i den ena ändan
på dem, och ställ dem så i den heta askau med den
andra.”

Sålunda höllo Helena och hennes far sin andra
måltid på den okända stranden, och de följande voro
dem lika.

Efter några timmar, då ebben inföll, gick Helena
åter tili skeppsvraket för att hemta åtskilliga saker,
som hon trodde sig behöfva. Ibland annat medtog hon
en yxa, som hon fann uödvändig tili krossandet af ko-
kosnötternas skal i fall nemligen hon skulle lyckas
att få ned några från de höga palmerna.

Om aftonen hade hon samlat en betydlig mängd
saker, hvilka hon nu ansåg vara af ett omätligt värde.
Den heta solen hade hastigt torkat allt, som värit vått,
och hon kunde derföre utbreda en mjuk filt åt sin far
på den enkla löfbädden. Med en obeskriflig känsla af
tillfredsställelse och glädje, emottog hon sin fars väl-
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signelse, då hon helt trött nedlade sig vid hans fötter r

äfven insvept i en filt.
Hon hade arbetat så mycket, att hon nastan ge-

nast insomnade, utan att mycket betrakta den vackra
natten, som nu upplystes af den klaraste måne. Skenet
vav så klart, nästan som dagens, men hvitt som snö.
Foglarna blefvo af detsamma narrade att hålla sig
vakna och de klangrika bengalis spelade de vackraste
melodier omkring den slumrande Hiekan och hennes far.

4

Det var ännu icke långt lidet pä natten, då He-
lena hastigt vaknade af ett förfärligt dån. Det dju-
paste mörker rådde öfver hela naturen, så att hon icke
kuude se det allraringaste. Hon utsträckte i förskräc-
kelsen sinä armar efter sin far, ty hau var den enda
rediga tanke hon först kunde göra sig. Snart mötte
hon också hans hand, och smög sig derpå darrande tätt
intill honom. Hän slöt sin arm omkring henne och
sade: ”Nu, mitt barn, mäste du bereda dig på ett
fasansfullt uppträde. Jag hör på det förfärliga dånet
hvad som förestår. Håll dig troget fast vid mig!”

1 detsamma slog en blixt ned i klippan, ett litet
stycke ifrån dem båda, studsade gnistrande och bra-
kande mot berghällarne och hoppade slutligeu ned i
det fräsande hafvet. Och dundret, tusenfaldigt upp-
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repadt af bergets sidor, var så förfärligt, att marken
tycktes skälfva dervid. Derjemte började ett besyn-
nerligt häftigt butler att höras i trädet, öfver de båda
menniskornas hufvuden och rundt omkring dem. ”Det
är regn!” sade fadren, som icke sett blixten, hvilken
gjorde Helena nastan sanslös. Dropparne voro dock så
stora, att de slogo emot de hårda löfven och de ännu
hårdare hällarne rundt omkring med ett ljud, liksom
af kastade stenar.

Men snart blef båda främlingarnes belägeuhet på
stranden ännu svårare. Kegnet hade öfversköljt hela
berget, och strömmade nu i en förfärlig störtflod utför
dess sidor.

"För mig tili stammen af trädet, Helena!” sade
den gamle: ”vi skola försöka att hålla oss fast vid den!”

Skenet af blixtarne, som nu blefvo oupphörliga
och kastade sitt blodröda skimmer öfver föremålen, gaf
henne tillfälle att se hvart de borde vända sig, och
hon ledde honom intill trädet.

Då begynte störtfloden att stiga allt högre. I
brusande fart störtade vattnet utför klipporna och bröt
sig i fradga och skum emot deras kanter. Här och
der förde den vilda strömmen afbrutna grenar fråu
träden och tili och med rullande stenar utföre, tili det
förfärligt upprörda hafvet. Och hela det fasansfulla
uppträdet upplystes endast af de oupphörligt korsande
blixtarnes eldröda sken, hvilka följde så tätt på hvar-
andra, att ögat icke haun blinka mellan deras slag.
Det förfärligä skimret, så olikt dagens milda ljus, upp-
lyste dock beständigt föremålen, så att den skälfvande
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hiekan tydligt såg, huru ele höga paimenia böjde sig
djupt, skakande sinä långa blad och vredo sig, liksom
i dödsqval. Hela naturen tyektes beta att förgås.

Långt borta på hafvet reste sig nu en ofantlig våg
högt fräsande öfver de andra, liksom ett jättehufvud
skulle höjt sig ur djupet. Alit högre lyfte det sig,
liksom det ville gripa fatt i ett tungt, kolsvart moln,
som hängde öfver detsamma. Då tyektes det som om
molnet också rastat sig tili en strid mot den förmätne
himlastormaren, ty midt ur detsamma sänkte sig lång-
samt en spets, lik en ofantlig, mörk arm, emot den
stigande vattenpelaren. Snart fattade de hvarandra,
och det tyektes som om detta himlens och hafvets
handslag värit bekräftelsen på de båda elementernas
förbund att härja jordeu. Ty med förfärligt dån rusade
vattnet uppåt och tyektes onpphörligt stiga upp i moi-
nen genom den i blixtarnes skimmer underbart glitt-
rande pelaren.

Helena beskref för sin far, så godt hon kunde i
sin ångest, och beständigt afbruten af det hemska
bullret, hvad hon såg.

”Det är en tornado, mitt barn!” förklarade den
gamle; ”det är ett skydrag.”

”T)et kommer hitåt!” ropade Helena med fasa:
”det kommer så fort så fort!”

”Barn! låt oss då befalla våra själar i Guds hand!”
sade gubben: ”Han förbarme sig öfver oss!”

Helena tryekte sig ifrigt allt fastare intill hans
bröst, för att om möjligt icke skiljas ifrån honom i
döden.
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Den brusande vattenpelaren nalkas emellertid

uppsugande alli mera vatien ur liafvet. Slutligen
vände den sig mot en långt utskjutaude udde, der den,
sedän den förstörande gått just öfver det ställe, der
skeppsvraket lag, häftigt steg upp på land. Helena
såg hur det häftiga fenomenet uppref jorden, der den
framgick, medtog stenar och klippstyckeu, ryckte träd
ur marken med rötterna, och slungade tili och med
stolta palmer högt upp i den blixtrande skyn. Näi-
den förfärlige gått öfver udden och kom tili iiafvet på
andra sidan om densamma, begynte pelaren att för-
färligt och häftigt darra och skakas, tills den, liksom
af en osynlig audekraft slets i tu. Vågen sjönk till-
baka i djupet tili de andra böljorna; men det svarta
molnet fortfor att skälfva sedän dess gemenskap med
hafvet afbröts, liksom om det icke mera förmådde
bära sin tyngd. Då slog plötsligt en lång blixt sin
skarpa stråle tvärtöfver skyn, och den brast. Med då-
nande brak nedstörtade på en gång tillbaka i hafvet
hela den ofantliga vattenmassa, som skydraget uppsugit.

Äfven hela ön öfversvämmades ett ögoublick, så
att Helena trodde att hon och hennes far skulle ryckas
med och bortsköljas af de plötsliga vågorna; men den
gamle höll sig kraftfullt fast vid trädet och släppte
henne icke ur sinä armar.

Den varsta faran var dock ganska snart förbi. Så
snart det svarta molnet brustit, begynte himlen att
klarna, och det dröjde icke länge förr än söderns klara
mäne åter göt sitt milda skimmer öfver den trakt,
der nyss den vildaste förödelse drifvit sitt spel. Stjer-
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uoma framtindrade på det högblå fästet och viuden
lade sig. Det blef tyst på ön, men hafvet rörde sig
oroligt, och häfde långa skummiga vågor mot bergsfoten.

Helena såg sig omkring efter en torr plats att
hvila uppå. Någon sådan fans icke, och ehum det
stora trädet, hvarunder hon och fadren stodo insvepte
i sinä filtar, skyddat dem för det nedströmmande reg-
net, hade de dock af öfversvämningen blifvit våta. Det
enda ställe, der de kunde sitta någorlunda fredade, var
just vid sjelfva trädstammen. Helena bad sin far sätta
sig och hon tog sjelf plats vid hans sida.

Med en obeskriflig bitter kansia, kastade hon nu
en blick på det ställe, der hon lagt de saker hon kun-
nat rädda från skeppet. Ack! de voro allesammans
bortsköljda. Således hade hennes djerfhet att heruta
dem, och hennes glädje öfver dem och förhoppningarna
om deras nytta värit fåfänga. Hon hade nu åter
intet att kläda sin far med eller bereda honom någon
mat. Hon var lika nödställd, som då hon först steg
i land med honom. Denna föreställning grep henne så
häftigt och djupt, att hon brast i tårar. Den gamle
blinde, som hörde henne gråta, sade intet, utan tog
sakta hennes hand, under det hän suckade och tårar
rullade ned ur hans synlösa ögon.

Så tillbragte fader och dotter en lång stund i ge-
mensam smärta. Slutligen sade lian: ”Då det blifver
dager i morgon, min Helena, så led mig inåt landet.
Yi vilja icke längre dröja här vid kusten.

Helena lofvade med glädje att öfvergifva det, allt
sedän denna olycksnatt, för henne så bedröfliga stället.
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”Vi skola kanhända tiima en koja med meimiskor,
som emottaga oss. Har du icke sett något tecken tili,
att landet kan vara bebodt? Har du icke märkt något
på växter eller trän, som kau vittna om menniskohand?”

frågade den gamle.
En rysning genomfor Helena. ”Fruktar ni då icke

för vildarne, min far?” frågade hon: ”skola de icke
mörda oss? De äro menniskoätare?”

”Frukta icke, mitt barn!” svarade fadren, ”de äro
i allmänhet endast blodtörstiga, då de förolämpas eller
retas, eller ock om de befinna sig i allt för stor nöd.
Då kan det väl hända, att de i sin okunnighet mörda
och plundra främlingar, samt tili och med bereda sig
måltider af deras kött. Men bar du inte sett något
tecken efter meimiskor?”

”Jag har väl sett några märken och ristningar i
ett och annat träd,” sade hon efter någon stunds öfver-
läggning med en skygg blick orakring sig; ”men det
faller mig in, att det kanske kunnat vara åskan, som
l istat i barken der borta på det ofantliga trädet, hvilket
står med sin mörka skugga likt ett hemskt spöke.”

”Om du icke sett något annat,” invände fadern, ”så
är det troligt att så är. Vore jag föröfrigt icke blind,
skulle jag väl kanske hellre se att vår ö, om detta
land är en sådan, vore obebodd, än att vi skulle
råka ut för vildarne, hvilkas råa seder i alla fall
skulle, om icke gifva anledning tili farliga förhållan-
den, åtminstone vara oss obebagliga. Yisst skulle vi
sakna menuiskors hjelp och sällskap, om vi vore en-
samma, men Jag hoppas, att vi väl hellre skulle lida

Öjungfrun. 3
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tillsammans för oss sjelfva ocli hjelpa oss så godt vi
kunde, än ligga i strid med ett främmande folk. Me»
nu, då jag ingenting ka» göra för dig, och du, min
stackars flicka, är för svag att arbeta för två, skulle
jag hellre önska att försöka vår lycka med menniskor.
Jag har förr haft tillfalle att erfara, huru ma» bör
umgås med folk, som sakna ali bildning, och jag vill
icke göra mig skyldig tili att tro menniskorna vara
sämre, än de aro. Ack, Helena! Det upprör mig
djupt att tänka på, huru nu också du måste lida för
min skull.”

”Klaga icke öfver mig, min far!” bad hiekan och
kysste hans darraude hand: ”huru gerna skulle jag icke
vilja lida för en far, som älskar mig! Också, om den
natur, som här omger oss, i sjelfva verket är så rik
och bördig, som den tyekes, hoppas jag att vi icke
behöfva bekymra oss allt för myeket öfver hunger.
Derföre, ehuru jag visserligen helst följer min fars
önskningar, tror jag, att jag snarare skulle frukta, om
jag funne andra menniskor här, än om jag får lefva
och arbeta med min far ensam.”

”Vi vilja ingenting yttra om våra önskningar, min
dotter,” afbröt fadren: ”låt oss i stället vara beredda
på det, som kan hända oss; och det blir tid nog att
rådpläga om hvad vi skola företaga, när vi hunnit få
närmare reda på, hvar vi betinna oss, och huru det
ser ut på det land, dit vi så oförmodadt blifvit kastade.
Du sade att vi hafva ett berg fraraför oss. Är det
så brant, att du icke tilltror dig att leda mig uppför
detsamma? Ifrån höjden skulle man bäst kuuna öfverse
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trakten. Låt oss försöka att begifva oss dit upp i
morgon!”

"Berget är icke mycket brant,” svarade Hiekan,
”men det är beväxt med många tätä buskar och mellan
trädstammarne bilda slingerväxterna liksom ett sam-
manhängande nät, så att det blir både svårt och lång-
samt att komma dit upp. Men jag lyder gerna min
far. I morgon skall jag först se efter, om något fins
qvar af våra räddade saker. Derefter är jag färdig
att följa er. Men vill ni icke hvila nu tili dess, för
att samla krafter?”

”Ja låt oss hvila!” yttrade hän: "efter denna nat-
tens ångest behöfva vi det båda!”

Hän insvepte sig i filten och lutade hufvudet emot
en rot af trädet. Äfven Helena nedlade sig, för att
öfverlägga ora hvad hon borde göra.

Huru bekymrad hennes själ än var, kände hon sig
dock snart mera lugnad under den stilla, högtidliga
tystnad, som nu efter den nattliga förstörelsen ntbredde
sig öfver hela naturen. Med sakta gråt knäppte den
hvilande Hiekan händerna tillsammans, och slutligen
sänkte sig en stilla slummer öfver hennes ögonlock.

5.

Den skönaste morgon uppgick åter efter nattens
hemska uppträdeu. Så snart morgonsolens första strålar
rörde den slumrande Helenas ögon, sprang hon upp och
säg sig omkring med känslor af förundran och tack-
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samhet. Det föreföll tienne nastan som ett under-
verk att hon genomlefvat den rysliga nattens fasor,
hvilka nu sväfvade för hennes minne liksom en plågsam
dröm. Hennes far sof ännu stilla; det gråhåriga huf-
vudet hvilade på sjelfva marken, och det låg i de ål-
driga anletsdragen ett mildt uttryck af frid och för-
nöjsamhet. Det var, som om ljusa drömmar, säkert
om hans fjerran hem, hans maka och hans havu, sys-
selsatt hans själ, eller som om hans för jordens bilder
slutna öga skådat högre och fullkomligare syner af
en annan verld. Helena hetraktade länge med vörd-
nad och ömhet de kara faderliga dragen. Derefter
lyfte hon en tacksam blick emot liöjden och beslöt att
se sig omkring efter sinä saker.

Hela marken, som redan var torr, prålade i den
friskaste grönska, och det tycktes som om örter och
träd just känt sig särdeles uppmuntrade af de fasor,
som så förfärligt skakat menniskorna. Helena såg blom-
morna och gräsen upplifvade, och ljufva dofter sväf-
vade balsamiskt stärkande omkring henne. Men det,
som bekymrade henne, var att hennes nyss räddade
saker voro bortsköljda. Tvenne stora knyten med klä-
der, som hon samlat, voro alldeles försvunna. Likväl
såg hon med glad öfverraskning att de verktyg, hon
ansett för oumbärligast, såsom knifvarne och yxan,
lågo qvarhållna af gräset och sin egen tyngd. Hon
hemtade dem tillsammans med den innerligaste till-
fredsställelse och glömde för ett ögonblick förlusten
af det öfriga, som hon likväl vid uärmare eftertanka
ansåg för ännu oumbärligare.



37

Derefter beslöt hon att ännu en gång nedstiga tili
stranden för att förse sig med det, som kunde vara af
nöden för vandringen uppåt berget. Då hon koru ned
tili stranden, blef hon förvånad och tillika glad, att
se en stor mängd saker kastade högt upp på stranden.
Det var allt lemningar af skeppsbrottet. Tiera kistor
och fat, mest sönderslagna, lågo kringströdda. Det
som dock utgjorde för henne det gladaste fyndet, var
en stor packa med tyg. Hon störtade utom sig af
glädje fram tili densamma och rullade den med an-
strängning af alla sinä krafter ännu högre upp ifråu
stranden för att fullkomligt befria den från faran att
åter nås af vågorna. Äfven bland de öfriga sakerna
fann hon en mängd, som hon ansåg för nödvändigt att
flytta uppåt. Med glad ifver begynte hon genast detta
arbete och glömde derunder helt och hållet hvad tiden led.

Slutligen blef hon dock ängslig för sin far och
skyndade upp tili honom. Hon fann honom vaken, mera
lugn i den öfvertygelsen att hon icke var långt borta.
Då hon för honom berättade hvad hon funnit, rördes
hau djupt och sade: ”ser du, mitt barn, huru just det,
hvaröfver vi som mest förskräckas, i Försynens hand
kan vara medel att gifva oss det, som vi förnämligast
behöfva. Stormen i natt, ellei- som man kallar den i
Indien, uragcmen, har lösryckt och fört tili lands alla
de sakerna, som du sjelf annars icke haft krafter att
rädda. Men hvila dig nu efter arbetet, så vilja vi
sedän undersöka trakten närmare, och först då kuuna
vi afgöra, hvad som är tili görandes, så väl med oss
sjelfva, som med sakerna.”
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Helena bad honom likväl tillåta, att hon ännu en
gång fick nedstiga tili stranden, innan vandringen bör-
jade, och sedän hon försäkrat, att hon alldeles icke
kände sig trött, tillät lian det.

Hon gick för att se efter fågelboet, men hon fann
med smärta att det var borta, och hon förmodade
genast att det var den sitt hem beröfvade rno-
dren, som med sorgset skri flaxade omkring klippan,
liksom om hon klagat öfver sitt förlorade ho. Helena
ville emellertid skynda. Hon samlade åter i hast ett
antal ostron, och fyllde derjemte en stor snäcka, som
hon äfven förut brukat, med sött vatten ur en liten
rännil, som nu uppsvälld af nattregnet, med fördubblad
hastighet hoppade utför berget. Sedän hon sålunda
samlat den vanliga måltiden åt sin far, återvände hon
tili honom.

Efter en stunds hvila började far och dotter sin
vandring. Helena hade medtagit den ena filten, och
denna börda hindrade henne, så att hon ofta måste gå
ifrån fadren för att söka en någorlunda beqväm genom-
gång emellan de tätä buskarna och träden ellei- förbi
de brantare afsatserna, som här och der framsköto ur
berget. Elere timmar, under hvilka de ofta hvilade,
förflöto under den mödosamma vandringen. De båda
vandrande ledo mycket af solhettan, ehuru de mest
höllo sig i de tätä och höga trädens skugga. Det bör-
jade lida tili slut med vattnet, som Helena bar i snäc-
kan, och dock kände sig både hon och den gamle plå-
gade af en häftig törst. Den försigtiga dottren beslöt
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derföre att spara det återstående åt sin far, men sjelf
fördraga törsten så godt hon kunde.

Då de båda kömmit upp på höjden, var den goda
fiickau helt och hållet utmattad, men den utsigt, som
derifrån öppnades, gaf henne på nytt lif igen. Hon
kastade, djupt betagen af en siiliä vörelse, sinä blickar
omkring sig, och då hon på alla sidor såg siu synkrets
begränsad af hafvets och himlahvalfvets sammanflytande
rand, utbrast hon: ”Min far! Yi befinna oss på en ö!
Så långt ögat når, omgifvas vi af vatien.”

Den gamle teg och tryckte sin dotters hand. Men
hon skyndade att föra honom tili ett pagodträd, som
midt på höjden utbredde sin vidtomfamnando majestä-
tiska massa, och under dess tätä löfhvalf lät hon sin
fader sätta sig på en upphöjd rot af trädet. Sjelf
stod hon vid hans sida och såg sig omkring från den
lefvande pelarsalen, som var öppen på alla sidor. Pa-
godträdet, ett af de södra läudernas största och prakt-
fullaste naturalster, utbreder sinä grenar ofantligt vidt
omkring, så att indianerna under detta slags träd bygga
sinä kojor. Ur de långa grenarna nedskjuta raka skott
tili marken, der de slå rötter och sålunda bilda liksom
fasta pelare åt den vidlyftiga kronan. Helena fick
af sin far veta trädets namn, och hon betraktade det
med vördnad, liksom ett af naturen sjelf upprest tempel.

Hon började derefter att beskrifva utsigteu för sin
far. ”Vår öär rundt omkring omgifven af det berg,
som vi nu klättrat upp på,” sade hon. Men midten
utgöres af en djup grön dal, den vackraste man kan
tänka sig. Der ser jag en liten sjö vid ändan af da-
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len, och ur den kommer visst den lilla bäcken, som jag
hemtade vatten ifrån, der den föll ut vid bergsfoten.”

”Det är godt!” sade fadren. ”Då blir jag lugnare,
ty jorden är alltid obeskrifligt bördig i utbrnnna vul-
kaner, och på en sådan befinna vi oss, efter din be-
skrifning.”

”På en vulkan ?” utropade hon, Ml af förskräckelse.
”Ja, men den är utbrunnen!” tröstade henne den

gamle. ”Der fanns ju tili och med en sjö, sade du.
Är vegetationen derinne mycket gammal? Se på trä-
den om många gamla och höga finnas ibland dem.”

”Der stå många ofantligt stora trän,” sade hon,
lugnad af sin fars ord. ”1 synnerhet gungar i vinden
en stor palmlund på den ena sidan af dalen, och jag
kan ända hit se de ofantliga nötterna i deras toppär.
Vid stranden af sjön stå också höga gamla trän de
måste visst vara af samma slag som detta pagodträd.
Bananas växer der också i mängd. Men hvilken grönska
der råder i hela dalen! Ack, min far! hvad här är
för en skön natur! Den ser så mild och rik ut, att
jag aldrig kunnat föreställa mig något sådant. Om
blott min far kunde trifvas här, skulle jag anse hela
trakten för ett paradis!

”Min goda Helena, mitt hara!” inföll fadren och
tryckte ömt hennes hand. ”Men ligger dalen så djupt,
att palmernas kronor der längst ned i djupet af dalen,
aro lägre äu bergstopparna rundtomkring?”

”Ja, de palmer, som stå djupast nere, synas helt
och hållet under våra fötter och aro alldeles stilla,
men de som stå på bergsluttningen röras af vinden.”
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’Nå, än bergen, aro de alla lika höga som detta?”
”Hela klippkransen omkriug dalen är nästan lika

bög, eller kanhända är just detta berget den högsta
toppen, efter jag härifrån kan se öfver hela ön.”

”Men burn kan sjön hafya sitt utlopp genom bäc-
ken, om den inneslutes af berg på alla sidor?”

”Jag kan icke se det,” svarade Helena; ”visst ser
det härifrån ut, som om bergen hängde tillsammans,
och jag begriper icke hvar den lilla bäcken, som föll
ut vid hafsstranden, kan komma ifrån. Kanske häi-
den ingenting med sjön att göra; men nog tyckerjag,
att jag här och der emellan träden ser en skymt af en
klar bäck, om det icke är en smal, ytterst sm ai vik
af sjön.”

”Hm!” sade kapten Säfvenblom och tycktes öfver-
lägga ganska djupt för sig sjelf.

”Skulle pappa icke vilja att vi satte oss ned just
här i dalen?” frågade hon, icke utan fruktan att hau
skulle afslå det, ty hos henne vaknade en stor lust att
bo dernere vid den spegelklara sjön, under de härliga
pagodträden. ”Der ser så innerligt behagligt och tref-
ligt ut!” tillade hon, tvekande om hon så borde yttra
sin önskan.

”Yi vilja vara försigtiga, barn!” yttrade den gamle.
”1 fall sjön icke har något utlopp, så är det mindre
säkert att befinna sig närä den. Om en öfversvämning
skulle Malla, och i dessa trakter af jordklotet
förefalla, som du redan fått erfara, ganska ofta häftiga
störtregn så vore vi ganska illa ute. För öfrigt kom-
mer det an på, om icke hela sjön endast är en lem-
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ning efter det under den förflutna natten nedstörtade
regnvattnet. I fall så vore, måste vi hellre söka oss
plats på sjelfva sluttningen af berget, derifrån vattnet
lättare rinner bort.”

Helena svarade intet. Hennes far hade rätt, men
det förekom benne, som om det skulle blifva dubbelt
svårt och bekymmersamt att befinna sig på den branta
sluttningen med den blinde. Der nere i dalen var
tillika en liten slätt, på hvilken hon tänkte att hän
lättare kunde ledas af hennes trogna hand.

Slutligen inföll den gamle; ”Låt oss hvila oss
en stund, ty du är väl trött nu, min goda flicka?”

”Nej visst icke, min bästa far,” svarade hon ifrigt.
”Valan, Helena!” fortfor hän: ”sedan du hvilat en

stund här, så gå du dit ned och se dig omkring. Jag
sitter här och väntar, tills du kommer hit tillbaka,
ty jag skulle endast vara ett hinder under vandringen
och onödigtvis uppehålla dig. Se noga öfver helägen-
heten, gif akt på träd och frukter, men smaka ingen
frukt, innan du låtit mig känna den och få veta, huru
den ser ut. Den kunde vara giftig. Framför allt se
likväl efter huru det hänger tillsammans med vattnet,
om det har något aflopp eller icke.”

”Ja, jag skall skynda mig, så att pappa ej be-
höfver alltför länge vänta på mig!” svarade Hiekan.
”Dalen är icke myeket stor, så att det väl icke kan
dröja så länge att springa omkring den.”

”Spring icke, min flicka!” sade gubben; "ansträng
dig icke häftigt. Jag har nog tålamod. Men kan du
säga, huru länge du tror dig behöfva vara borta?”
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”En timma!” trodde Helena.
”Godt, mitt barn! Jag vill likväl icke vänta dig

tillbaka förr än efter två. Jag ger mig nog tillfreds!
Frukta icke för mig!”

Helena omfaranade hönom ömt, utbredde filten
på marken för honom, och ställde snäckan med vatten-
förrådet så, att hän lätt kunde räcka det.

Derefter tryckte hän en kyss på hennes panna,
och hon begaf sig skyndsamt nedåt dalen.

6.

Med spänd nyfikenhet vandrade flickan utför hergs-
sluttningen nedåt dalen. Utom af det egna i trädens
och örternas omskiftande former förvånades hon af det
lif och den rörlighet, som rådde öfverallt omkring
henne. Hon säg väl intet enda fyrfotadt djur, men
så mycket talrikare var skaran af fåglar och stora
fjärilar, äfven som andra insekter af den sällsammaste
skapnad och de mest lysande färger. I hvart och ett
af de stora träden tycktes en hei verld af qvittrande,
knäppande och skrattande varelser lefva och röra sig.
Det tycktes som alla vasen, som funnos i denna trakt,
äfven kände sig lyckliga och glada i dess paradisiskt
sköna natur. Äfven Helena kände sitt hjerta lättare,
då hon öfverallt såg de skönaste frukter skimra i trä-
den, eller kände dem dofta från marken. Tanken på
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brist och behof försvann, och med en slags stilla glädje
framställde sig bilden af ett lugnt och obemärkt lif i
en älskad faders sällskap för hennes inbillning.

Hon följde, sedän hon nedstigit tili bottnen af
dalen, sjelfva bergsfoten, hvilken på ett ställe reste sig
alldeles brant, och såg med förundran en härlig, af
naturen sjelf sammanfattad matta af vinrankor betäcka
klippväggen med sinä mörka löf, under hvilkas skygd
de klaraste drufklasar, än purpurröda, iin hvita, fram-
glänste. Hon stannade och betraktade denna praktfulla
bergstapet med glädje, men hastigt blef hon bestört
af en oväntad syn. Hon märkte att ett par af ran-

korna voro sammanknutna med ett snöre af samman-
vridna växter. Det kunde knappt vara annat än af
menniskohand ditsatt, tyckte hon. Men det måste ha
värit mycket gammalt, ty då hon slutligen tog mod
tili sig och vidrörde det, folio de multnade örtstjel-
karne sönder tili stoft. Hon såg sig omkring med för-
ökad uppmärksamhet, men då hon föröfrigt icke kunde
upptäcka något, som förrådde att en menniska der
vistats, började hon att lugna sitt sinne, och slutligen
tänkte hon ändå att det måtte värit en lek af naturen,
en tillfållighet.

Derefter fortsatte hon vidare sin vandring. Hon
nalkades pagodträdet, som utbredde sin massa bredvid
sjöu. Emellan några af dessa stammar hade tätä
slingerväxter Hildat en naturlig vägg, hvilken skulle
värit tillräckligt tät för att vara en hydda i dessa
trakter. Också bildade löfväggen en sai, ehuru på den
ena sidan öppen och här och der mera ojemn.
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Helena beskådade den doftande löfsalen med djup
förundran, och slutligen började hon tro att likväl na-
turen ensam icke skulle bildat den så ordentligt, utau
att den måste vara planterad af menniskor.

Hon hade en lång stund med blandade känslor af
fruktan och nöje stått försänkt i sinä betraktelser, dä
hennes öga slutligen föll på sjöns klara spegel, öfver
hvilken några stora svanor, omgifna af grupper af åt-
skilliga andra sjöfoglar, långsamt och majestätiskt
framsimmade.

Helena gick ned tili stranden. På den motsatta
sidan af sjön reste sig en hög skog af vass, men på
denna sida framskimrade en glittrande och jemn sand-
botten genom det klara vattnet. Bakom vassen höjde
sig palmerna högt öfver en mängd andra fruktträds
toppar, och der såg det ut som om hela öns frukt-
barhet förnämligast samlat sig för att lysa på ett ställe.
Helena eftertänkte, om hon skulle hinna att gå om-
kring sjön, för att bese den härliga parken derborta;
men hon vågade icke dröja så länge. Hon beslöt att
endast på den venstra sidan följa stranden, för att un-
dersöka huruvida sjön och bäcken hade med hvarandra
någou gemenskap.

Hon hade redan gått ett temligt stycke bland
buskar och trän utmed stranden, då hon kom tili en
smal vik, som hon trodde skulle sluta i bäcken. Hon
hade också icke gissat orätt i detta afseende. Berget,
som omgaf dalen, bildade åt den sidan on djup remna,
med branta, af präktiga blomsterrankor prydda väggar,
och emellan dem, i djupet, framsorlade bäcken. He-
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lena betraktade med glädje det klara vattnets ström,
slingrande sin fåra mellan höga buskar och mossbeväxta
klippstycken. Sjelfva landskapet var obeskrifligt skönt,
och det gjorde ett djupt intryck på flickan, som hade
ett öppet sinne för naturens skönhet.

Hon beslöt att gå något litet längre in i den
trånga dalen och följde dess krökning på en stig, som
bäcken liksom med afsigt tycktes hafva lemnat bred-
vid sig. Snart kom hon tili ett ställe, der dalen slu-
tades och öppnade utsigten öfver det ödsliga hafvet.
Der bildade bäcken ett högt vattenfall och upplöstes i
ett brusande skum emellan klipporna. Öfver vattenfallet
höjde sig några tätä trän, hvikas skugga föll öfver djupet
och bortgömde bäckens lopp, sedän den fallit utföre.
Det dofva brnset af kaskaden återskallade från klipp-
väggarna och gjorde ett högtidligt intryck.

Helena blef i detsamma i sjelfva bergväggen just
bredvid fallet varse en grotta, vid hvars ingång ett
par cypresser höjde sinä spetsiga gestalter. Hon gick
närmare. Klippan bildade liksom ordentliga trappsteg
npp tili grottans ingång, och Helena stannade flere
gånger, tvekande huruvida det kunde vara tänkbart, att
något sådant uppkommit af naturens egen kraft. Slut-
ligen måste hon tro att menniskor måste Annas här,
och denna tanke väckte hos henne en djup förskräckelse.
Hon märkte nemligen i berget vid grottans ingång
ganska tydligt inristadt årtalet 1(!97. Vid denna syn
kände hon sitt blod stelna och hon förmådde knappt
stå på fötterna. Hon nedsatte sig på en berghäll, för
att samla alla sinä själskrafter och bibehålla sitt mod.
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Nu rann henne den rysliga drömmen i minnet, då lion
tyckte sig hotas af vilda indianers spända bågar. Det
svindlade för hennes ögon. Hvarje ögonblick väntade
hon att en beväpnad barbar skulle rusa ut ur grottan emot
henne och med ett jubelskri svänga sin yxa öfver hennes
hufvud. Men de enda ljud, som hördes, voro kaskadens
dofva brus utför berget och vindens sus i trädtopparna.

Småningom blef derföre den darrande hiekan lug-
nare. Hastigt förvandlades likväl hennes fruktan i hopp
och glädje, då det föll henne in, att en vilde väl aldrig
kunnat skrifva europeiska siffror. ”Det måste hafva
värit europe'er här!” utropade hon högt, och betagen af
glädje sprang hon uppför trapporna tili grottan för att
undersöka den.

Men der fans ingen lefvande varelse. Ett stort
stenbord, fast bygdt som ett altare, och ett säte, äfven
muradt af sten, voro de första föremålen för hennes
nppmärksamhet. Yäggarne voro tili en del bildade af
sjelfva klippan, men det syntes äfven här och der som
om en menniskohand jemnat dem. På bordet låg en
flöjt, af en särdeles egen form och större än våra vanliga.
Helena tog den i handen och betraktade den, men lade
den genast åter på sitt ställe. Hon beslöt att skynd-
samt återvända tili sin far och underrätta honom om
denna vigtiga upptäckt, samt rådgöra med honom,
hvad man vidare borde företaga. Sedän hon derföre
ännu en gång sett sig omkring i grottan, hvars ange-
näma svalka var obeskrifligt vederqvickande, vände
hon tillbaka. Hon följde åter bäckens vaekra Strand
tili löfsalen under pagodträdet och nu insåg hon lätt
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att den måste vara planterad, ehuru den var mycket
förfallen och förvildad.

Sedän hon en gång blifvit förd på den tanken,
att hon befann sig i en trakt, der menskliga varelser
funnos, upptäckte hon allt flere spår efter dem. I en
af pagodträdets stammar var ett hål, som tydligen
syntes hugget med yxa, ehuru det nu tili största de-
len var öfverväxt med bark.

Då hon kom tili bergväggen, som betäcktes af
vinrankorna, insåg hon också nu, att de måste blifvit
planterade af menniskor. Hon bröt några stora druf-
klasar och fortsatte återvägen, tills hon på höjden öfver
sig varseblef den gamle, som satt upprätt i en lyss-
nande ställning i skuggan af det heliga trädet. Eedan
på långt håll ropade Helena sin helsuing tili honom,
och hän reste sig upp vid ljudet af den kara stämman
och dess glada ton

Helena flög med förtjusning i hans famn, och hau
emottog henne med fördubblad ömhet, liksom hade
hän redan ansett henne förlorad.

Hon frågade om hän värit orolig, men hän lugnade
henne med den försäkran, att hau hade satt fullt för-
förtroende tili hennes klokhet och försigtighet, och
derföre lugnt afbidat hennes återkomst, hvilken hau ej
heller väntat så snart.

Nu omlalade Helena för honom hvad hon funnit.
Hän begrundade en stund hennes berättelse.

”Det var då alltsammans förfallet, tyckte du?”
frågade hän henne.
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”Ja,” sade lion, ”i sjelfva grottan var allt betäckt
med stoft och dam. Ooh trappstegen voro ojemnt
höljda med grus och sand, och öfverväxta af mossa
och små örter.”

”Årtalet tycks bevittna, att det är mer än hundra
år sedän menniskor funnos här,” yttrade den gamle.
”Om här ännu lefde någon, skulle det väl värit nyare
spår efter honom. Kanhända har i forna tider någon
olycklig skeppsbruteu, liksom vi, räddat sig hit, ocli
här lefvat någon tid. Om så skulle befinnas, få vi
säkert mången fördel af det, som hän ordnat och plan-
terat. Du måste ytterligare söka att utreda denna sak!”

Helena frågade om de icke skulle bäst kuuna bo
i löfsalen, under pagodträdet.

”Du skall i afton föra mig dit!” sade den gamle;
”och i morgon raå du undersöka den andra stranden
af sjön!”

7.

Efter några timmars hvila vandrade far och dotter
långsamt utför berget, nedåt den härliga dalen. Redan
började solen sänka sig emot vestern och palmernas
skuggor blefvo allt längre, då de framkommo tili löf-
salen under pagodträdet. Hit förde hiekan den gamle,
medan hon af löf och gräs hopsamlade en bädd, hvar-
öfver hon utbredde den medtagna filten. Hän lade sig
genast ned, men Helena önskade att ännu en stund se

Öjungfrun. 4
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sig omkring i den ensliga nejden. Hon måste dock
först lofva sin far att icke aflägsna sig många steg,
och i synnerhet att icke gå tili grottan samma afton.
Sedän hon gett detta löfte, gick hon ned tili sjöstran-
den, strax vid foten af den lilla upphöjning, på hvilken
pagodträdet utsträckte sin vidsträckta krona.

Yattnet var spegelklart och icke den ringaste fläkt
krusade dess yta. Endast högt uppe på bergen om-
kring dalen, rörde sig helt sakta de resligaste pal-
mernas mjuka blad i aftonvinden. På afståud hördes
sorlet af vattenfallet yid grottan, och från de tätä trä-
den på andra sidan sjön spelade tvenne hengalis, täf-
lande att besegra hvarandra i tonernas klarhet och
den omvexlande brytningen af drillar.

Helena tyckte sig likasom hemmastadd i denna
härliga natur och öfverlemnade sig helt och hållet åt
intrycket af dess paradisiska skönhet.

Hon satte sig på en sten vid stranden och betrak-
tade ett palmblad, som hon fann under en af de vack-
raste palmerna. Dess släta gröna yta tycktes just
skapad att emottaga en skrift, och hon påminde sig
att hon läst, burn hinduerna alltid skrifva på palmblad.
Hon tog fram en knappnål och begynte att rista i den
gröna ytan. Strecken blefvo klara och rediga, så att
hon tili slut fick det infallet att skrifva ett bref, som
hon väl visste aldrig skulle komma fram tili den, tili
hvilken det var riktadt, meu som likväl gaf luft åt de
känslor, som rörde sig i hennes hjerta.

”0 min älskade moder!” så lydde det. ”Går du
sörjande omkring i det kära hemmet, och tänker med
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tårar på oss? Ack! har du redan fått veta, att diu
make och ditt barn försvunnit från jorden? Tror du
att vi aro begrafna i hafvets djup? O, att detta blad
hade vingar och tinge fara tili dig, för att säga dig,
att vår graf icke är dödens. Ack, om du, o min moder,
voro här! O, om jag såg ditt leende uppmuntra mig,
när minä späda krafter tröttna! O, att ditt öga såge
ned på mig ur en stjernas, när den sköna natten ,ut-
breder sinä stjernbeströdda vingar öfver hafvet och
öfver denna hafvots dottor, vår lilla ö!

Och du, som lefver såsom en dröm för mitt minne,
min älskade broder, du, som jag icke sett sedän vi
båda voro barn och lekte tillsammans i vår moders
boning. Är du hennes stöd och glädje, liksom jag är
hans? O, huru vårt öde dock är skönt, min broder!
Blott ett fattas oss, att kumia hviska tili hvarandra
ett ord af uppmuntran och hopp.

O mitt barndomshem! I vänner, som deladen
minä barnsliga nöjen! Skall jag någonsin återse eder?
Fanny, du miu första vän, är du lika glad, som den
tid vi lekte tillsammans? Clara, har du glömt mig?
O min älskade Maria, mins du ännu vår vänskap, för-
varar du ännu minä bref? Ack, dina ligga i hafvets
mörka djup! Jag är långt borta, kanske för evigt
skild från eder, ty oceanens vågor hvälfva emellan oss.

O du, som icke glömmer masken i stoftet, som
bevarar den rädda dufvan i trädens toppar, skulle du
förgäta dina barn? Jag vill trösta på dig, när minä
veka, krafter svika. Din hand beskyddar oss!”
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Helena genomläste, sedän hon siulat deu besynner-
liga skriften, sitt lilla arbete under tårar och öfver-
lemnade sig helt och hållet åt den rörelse, som allt-
mera hänförde lienne. Slutligen glimmade de sista
strålarna af solen på bergstopparne, skymningen ut-
bredde sitt flor öfver dalen och natten förestod.

Helena visste burn hastigt mörkret här plägade
inbryta, och måste derföre, medan hon ännu såg, skynda
sig tillbaka tili löfsalen. Hon hade icke hjerta att
förut sönderrifva sitt palmblad, ehuru hon icke skulle
önskat att någon menniska fått se detsanama; hon
vecklade det derföre tillsammans, gömde det i sauden
och lade hastigt några stenar öfver sitt brefs graf, för
att dels hålla det qvar, och dels veta hvar det lag.

Derefter återvände hon tili pagodträdet, der hon
nedlade sig bredvid den slumrande fadren. Hon kunde
likväl icke somna så snart, emedan hon började allt-
mera blifva bekymrad öfver förhållaudet med de upp-
täckter, hon gjort denna vigtiga dag. Hennes far hade
väl trott att den innevånare, som fordom funnits här
på ön, lefvat för hundra år sedän, men det var väl
ändå icke så afgjordt. Kanhäuda fans här ändå någon,
och om så var, skulle hon linna en van eller flende
i honom? I alla fall måste i den tätä lunden på andra
sidan om sjöu Annas underbara saker. Fans der hans
hydda, eller hade lian bott i grottan? Skulle hon nå-
gonstädes Anna hans graf? Men hvem hade kunnat
begrafva honom, om hau värit ensam?

Alla dessa tankar genomkorsade hennes själ, och
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hon tänkte med den lifiigaste nylikenhet och tillika med
innerlig fruktan och ångest på morgondageu och hvad
den skulle medföra, tili dess äfven hon stilla insomnade.

8.

Då morgonsolens första strålar lyste in i löfsalen,
skyndade Helena att från sjön hemta vatten i snäckan
och plocka några frukter, tills hennes far blef vaken.
Hon utförde dessa sinä förrättningar med den största
skyndsamhet och tystnad.

Endast några få steg ifrån löfsalen stodo flere ba-
nanas-träd, från hvilkas toppar de härliga frukterna
glänste så obeskrilligt lockande, att Helena en lång
stund betraktade dem med begärliga ögon och tili
och med gjorde några försök att räcka dem. Men
trädens höjd gäckade hennes aptit. Hon måste afstå
från sitt fåfänga bemödande att nedskaka dem.

Fadren vaknade i detsamma och hon skyndade tili
honom. Hon hade icke hjerta att omtala för honom
sin otillfredsstälda längtan efter de doftande fruktkla-
sarne, och erbjöd honom blott drufvor och några stora
valnötter. Men hän begärde endast en dryck vatten,
och började derefter tala om den förestående under-
sökningen af sjöns andra sida.

”Jag har tänkt efter, att det ändå vore bäst att
vi båda följdes åt dit,” sade hän. ”Du kan då genast



54

meddela hvad du ser, och vi kuuna tillsammaus afgöra
hvad som bör företagas.”

Helena uppfylde så mycket hellre sin fars önskan,
som hon fann, att det icke för honom skulle blifva så
svårt att vandra på slätten vid sjöstranden som det
värit öfver berget. Emellertid ville fadren först komma
tili grottan, som hon beskrifvit.

Sedän dessa beslut blifvit fattade, satte sig far
och dotter på marken för att hålla sin enkla måltid-

Den gamle började att sakta sjunga en morgon-
psalm, hvaruti Helena instärade. Ehuru sakta de sjöngo,
hörde de dock de högtidliga tonerna upprepas af echot
på andra sidan sjön, och det tycktes, som denna heliga
sång under den annars allmänna tystnaden först skulle
väckt naturen tili lif. Ty då den var slutad, upp-
stämde låglarna åter sin sång och hela luften uppfyl-
des af qvitter och drillar.

Nu ledde Hiekan sin far tili grottan. Hon måste
för honom beskrifva siffrornas form i årtalet, och på
det noggrannaste framställa alla omständigheter, som
förekommo. Hän slöt af allt att för närvarande ingen
raenniska lefde och vistades här, utan att allt det, som
vittnade om menniskohand, måtte vara minnen af nå-
gon skeppsbruten, som fordom räddat sig hit och uppe-
hållit sig här någon längre tid.

Då de inträdt i grottan, räckte hon honom flöjten,
hvilken hän lunge vidrörde och mätte med händerna.
Slutligen satte hän den för munnen och blåste derur
några toner, som klingade ganska Mia och behagliga.
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”Det är ett gammalt, godt instrument,” sade hän,
”och det skall fördrifva mången stund och förskingra
månget bekymmer från mitt sinne.”

”Ja,” inföll Helena, ”och om jag befinner mig på
något afstånd ifrån pappa, skall jag äfven kanna minä
bekymmer för pappa blifva lättare, om jag då och då
får höra en ton från flöjten. Hvad den skall blifva
mig kär!”

”Men låt oss fortsätta vår vandring!” sade den
gamle; ”vi torde annars icke hinna långt innan af-
tonen.”

Helena bad dock sin far hvila här en stund i sval-
kan, medan hon såg efter, hvart bäcken tog vägen,
och om det var densamma, vid hvilken de från skeppet
räddade sakerna lågo.

Hän bad henne då gå, men vända om, så snart
hon mötte någon svårighet, eller hunnit förvissa sig
om förhållandet.

Helena gick tili det vackra vattenfallet, genom
hvilket bäcken störtade sig nedåt hafsstranden. De
hvita skummiga forsarne framstälde väl endast en
miniaturbild af Trollhättan, men denna bild var vack-
rare, emedan en så yppigt skön natur omgaf stället.
På sidan om fallet hade naturen bildat liksom en stig,
på hvilken man beqvämt kunde komma uppföre. He-
lena följde den, och fann att strömmen nedanför fallet
delade sig i tvenne grenar, hvaraf den ena, starkare, gick
rakt fram tili hafvet, medan den andra böjde sig åt
sidan och slingrade sig fram långt bort emellan klip-
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porna, bildande den rännil, i hvars grannskap debåda
skeppsbrutna först kömmit i land.

Då Helena märkte att hon icke befann sig på långt
när på så stort afstånd från detta ställe, som hon lorut
föreställt sig, då hon tänkte på den låuga och svåra
omvägen öfver berget, beslöt hon att i hast hemta
några saker derifrån. Hon ökade sinä steg och dels
sprang, då hon kunde, på gräsbeväxta ställen, dels
hoppade öfver stenar och klättrade öfver ett par klip-
por, som hon mötte.

Så kom hon snart ned tili stranden och såg redan
på afstånd att de saker, som hon släpat undan vågorna,
lågo på det ställe orörda, der hon lemnat dem. Hon
skyndade att hemta yxan.

”Jag skall väl ändå försöka att komma åt bananas-
klasarna!” sade hon för sig sjelf, i det hon fick det
infallet att vid ett långt bamhurör fastbinda en knif,
och med den försöka nedskära några. Glad öfver denna
tanke skyndade hon ned tili den tätä bambu- och socker-
rörs-skogen.

Men snart stannade hon, full af öfverraskning och
glädje, då hon såg, att dekläder hon räddat från skepps-
vraket, och som sedän så grymt bortsköljts af stört-
floden, blifvit af densamma nedförda tili den tätä häc-
ken af bamburör och fastnat mellan dess stjelkar.

Hon hopsamlade dem genast och fäste dem nu vid
ett litet träd, något högre upp från stranden. Slut-
ligen, ehuru hon knappt kunde förmå sig tili en sådan
grymhet emot röret, som gjort heune en så stor tjenst,
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afhögg hon ett par, och tog dem jemte något linne
med sig, då hon återvände tili sin far i grottan.

Pä återvägen visade sig vattenfallet och dess om-
gifningar ännu skönare, och anblicken deraf väckte i
flickans bröst ett sorgligt minne af den Stora svenska
forsen och hembygden. Men Helena qväfde de sorg-
liga känslorna, soin hon måste uppoffra åt sin barns-
liga pligt att vara verksam för sin far. Hon inträdde
åter i grottan.

Den gamle hade Intät sig emot stenbordet och
inslumrat. Hon stannade och betraktade en stund de
åldriga anletsdragen, som voro henne så dyrbara. Hon
ville icke väcka honom ur slummern. Men hastigt
målade sig en oheskriflig ångest i hans nyss så stilla
och lugna nppsyu, hans bröst häfdes tungt och hans
händer rördes i krampaktiga ryckningar. Hau spratt
upp ur sömnen och utropade häftigt: "Helena!”

"Pappa!” svarade hon, dödligt förskräckt, och flög
i hans öppnade famn. "Pappa! Mår pappa illa?”

"Hu!” sade hän med en rysning, i det hän smä-
ningom sansade sig; "det var en förfårlig dröm! Gud
ske lof, att du är här, mitt barn! Det var en Guds
nåd, att ,jag icke vakuade, medan du var borta! An-
nars hade jag visst blifvit skrämd tili döds.”

"Hvad drömde pappa?” frågade flickan ängsligt
nyfiken och fattade hans hand.

”Nu då jag tinner att jag blott drömt,” var hans
svar, "vill jag icke mera tanka derpå. Vi vilja an-
förtro oss i Guds hand, Helena!” Dervid omfamnade
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hän inuerligt och häftigt den darraude och djupt upp-
skrämda hiekan.

Sedän sade hän allt mera lugn: ”Vi vilja sjunga
uågot för att nppmuntra oss, innan vi fortsätta vår
vandring, Helena. Gif naig flöjten, så skalljag ackom-
pagnera dig!”

Helena lydde och började, ehuru med sväfvande
röst, ett styeke. Äfven tonerna ur flöjten darrade i
början, men musiken lifvade snart upp deras sinnen,
och i det sängen ur flickans bröst småningom blef
säkrare, väektes hos henne och fadren allt mera mod
och krafter.

Derefter stodo de upp och giugo inåt dalen igen.
Helena qvarlemnade de medtagna sakerna, utom yxan,
i grottan. De Mjde sjöstranden tili den park, der de
väntade sig upptäcka de säkraste spåren efter den eller
dem, som förut bebott ön.

Då de kommo närmare, befans det att denna park,
åtminstone tili största delen, var anlagd af menniskor,
emedan de största träden, som voro ungefär lika Stora,
stodo på lika afstånd från hvarandra i rata rader.
Trädslagen voro Indiens härligaste fruktträd, och man
kunde aldrig se en skönare syn, än deras på en gång
fruktrika och blommande kronor, speglande sig i den
klara sjön.

”Ser du någon bydda?” frågade den gamle ifrigt,
då hän afbröt hennes beskrifning.

”Nej,” svarade hon, ”men hera löfsalar, som äro
obeskrifligt vaekra. Skola vi gå in uti dem, min far?”

”Låt oss först genomvandra hela parken,” sade hän.
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De gingo således vidare. Ju längre de kommo,
desto vackrare ocli högre blefvo träden. Y ppiga ran-
kor slingrade sig mellan dem och slutligen berättade
Helena, att der funnos förvildade planteringar afjord-
frukter och dylikt, ty Stora jordstycken voro betäckta
af potäter, af majs, af bönor och andra bekanta växter,
som dock här och der voro sammanblandade och lik-
soin tycktes täfla om förmånsrätten att få besitta jorden.

Hvarje sådan syn upplifvade henne på det högsta,
ehuru hennes glädje att sålunda icke behöfva lida nå-
gon nöd, blandades med den besynnerliga fruktan att
ännu helt oförmodadt möta egaren tili alla dessa na-
turens skatter.

Slutligen hade de båda hunnit tili slutet af par-
ken, der berget började resa sin vägg emot hafvet åt
den sidan, som var motsatt deras landningsställe.
Hastigt stannade de båda vandrande, då Helena utro-
pade: ”der står en besynnerlig byggnad!”

Det var ett slags tempelgrotta, med smakfullt
utarbetade pelare i en egen stil, hvars enkelhet gjorde
ett behagligt intryck. Först efter en lång stunds be-
undran, nalkades de båda detta ställe, och Helena be-
skref det utförligt: ”Det är ett tak, utbygdt från
sjelfva bergväggen, öfver ingången tili en grotta. Det
uppbäres af fyra pelare, och der fiunes en inskrift öfver
dem. Jag tycker att det står: ”Aibibt Neville,
1697.” Således samma årtal, som i grottan. Här har
således öns forna innevånare ristat sitt namn.”

Hon vände i detsarama sinä blickar åt sidan, och
sade: ”Jag ser derborta vid bergväggen ännu flera
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grottor med sinä takutbyggnader, alla olika. Här
liafva säkert funnits många menniskor!”

”Mitt barn,” sade den gamle, ”låt oss gå in i deu
närmaste grottan, jag vill hvila der en stund, och du
får icke lemua mig.”

9.

De inträdde i tempelgrottan. Den var innantill,
som det tycktes, helt sorglöst urhålkad, liksom ora
den, som byggt den, endast bortvältrat de af naturen
lösa stenarna och föröfrigt låtit hvalfvet bibehålla sinä
ojemnheter. Äfven i denna grotta stod ett muradt
bord, men pä detsamma läg en stor bok. Denna syn
väckte den lifligaste glädje hos Helena, och hon skyn-
dade, darrande af nyliken längtan, att öppna den för
att se hvad det kunde vara för en. Hon fattade häf-
tigt i permen, men fick med förskräckelse i detsamma
den lossnade permen i handen. Boken var således så
uppmultnad, att såväl permar som blad folio sönder
vid hvarje starkare beröring.

Helena beklägade sig öfver denna olycka för sin
far, men hän bad henne endast med försigtighet vända
bladen, så kunde väl boken läsas äfven om permarne
voro borta. ”Den är ytterligare ett bevis,” tillade hän,
”att på lång tid ingen menniska funnits på vår ö. Vi
fä således tillträda ett arf, som Försynen helt oför-
modadt beredt oss.”
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Helena besåg emellertid boken närmare ooh fann
tili sin obeskrifliga förtjusning, att det var en engelsk
bibel. Hennes far deltog också i hennes glädje öfver
denna upptäckt.

”Nu finner jag emellertid att det icke kan vara
farligt att låta dig ensam fortsätta undersökningen af
trakten,” sade den gamle. ”Jag är trött, och vill der-
före hvila Mr. Dröj du också Mr, om din längtan att
få närmare lära kanna, hvad de andra byggnaderna
innehålla, kan gifva dig ro dertill. I annat fall må
du ensam gå omkring.”

”Det varsta är att i denna grotta saknas något
att sitta eller ligga på,” invände Helena. ”Detta ställe
bar säkert värit den forna innevånarens kyrka. Det
är så närä tili nästa grotta, att om pappa ville följa
med dit, skulle vi säkert träffa någon bädd eller något
beqvämt att hvila på.”

”Jag vill sätta mig Mr vid altaret,” svarade gub-
ben, ”just derföre att detta är kyrkan. Gå du, om du
vill, blott lemna mig flöjten. I fall jag behöfver dig,
skall jag blåsa några gälla toner i den. Men så länge
du hör mig spela helt lugnt choraler och sådant, kan
du utan oro gå vidare. Men gå icke längre än att du
kan höra mig!”

Helena utbredde då filteh på sandgolfvet vid al-
taret, ställde snäckan med vatten bredvid bibeln, kysste
sin fars hand och gick.

Den närmaste grottan var tom, och endast half-
färdig. Det tyektes, som om innevånaren der funuit de
nedfallna stenblocken för tunga, för att kunna bort-
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flytta dem. Men det inre af densamma erbjöd en
vacker anblick, emedan i skuggan miellän de stora ste-
narna de vackraste blommor uppsköto, och med sinä
dofter mötte den heundrande åskådarinnan.

Derifrån kom Helena tili en annan, som var igen-
rasad. Ifrån hvalfvet hade en ofantlig klippmassa ned-
fallit, och tili största delen fyllt rummet derinnanföre.
Äfven denna var full af doftande örter, som utbredt
sig liksom för att med sinä lysande fäger hetäckaför-
ödelsens hemska spår.

Ett par af naturen tillämnade hålor voro alldeles
icke af menniskor bearbetade.

Slutligen kom hon tili en grotta, som tycktes
värit den egentliga boningen för öns forna herre. Den
innehöll en bädd, som endast var fylld med multnade
löf, ett stenbord med åtskilliga hnsgerådssaker, hvilka
alla tycktes bära vittne om ett tarfligt lefnadssätt och
få behof. Det mesta ntgjordes af yxor, knifvar och
sådana verktyg, som hehöfts tili byggnaderna.

Helena såg noga efter, om hon sknlle firma något
papper, hvars skrift kunde lemna upplysning om den
varelse, som utfört allt detta. Men här syntes intet
sådant. Sedän hon derföre noga öfversett allt, som
fanns, gick hon tili den sista grottan.

Der såg hon genast tili sin glädje en hei mängd
böcker, ehuru inga skrifna papper, på ett dylikt mu-
radt stenbord. Men i stället för papper lågo der palm-
blad, på hvilka hon fann mycket skrifvet med blåak-
tiga, inristade drag. Hon fann således att den för-
svunne herren på ön fallit på samma tanko som hon
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sjelf, då hon skref bladet, men hau hade fyllt skrif-
dragen med en färg, som gjorde dem klarare och
läsligare.

Hon började att läsa pä ett blad och fann att språket
var fransyska: emellertid var sjelfva stilen icke lätt-
läst, och äfven språket, som var temligen gammalt,
gjorde det svårt för henne, särdeles i den spända sin-
nesstämning, hvaruti hon befann sig, att nu utreda
innehållet.

Hon beslöt derför att tills vidare lemua detta och
se sig omkring i parken.

Då hon utträdde ur deuna grotta, blef hon varse,
i skuggan af ett pagodträd, en särskild hydda, som
var sammansatt af hopllätade, smala trädstammar och
täckt med blad. Halfva taket var emellertid borta
och hela hyddan tycktes närä att nedrasa.

Hon nalkades hastigt och såg dit in. Der häugde
en värja, ett par skjutgevär med tillbehör, och några
stycken af kläder, hvilka tycktes hafva tillhört en uni-
form. Asynen af dessa ingaf en hemsk kansia, och
Helena kände sig genomträngd af en egen, besynnerlig
fasa. Hon vågade icke vidröra de multna trasorna, som
tiden och reguet förstört. Der stod äfven en öppen
kista, men då Helena såg ned i den, varseblef hon
äfven der endast lemningar af linne och kläder.

På ett annat ställe mellan träden stod en ugn,
der hon fann lemningar af aska och koi, samt några
grofva lerkärl, i hvilka den öfvergifne här tycktes
beredt sin föda.
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Dessutom träffade hon ännu några tomma och för-
fallna löfsalar. Föröfrigt funnos här fruktträd i mängd,
och åtskilliga jordstycken voro betäckta med förvildade
jordfrukter. Helena fann med glädjeatthon icke skulle
komma att lida någon egentlig brist med sin far.

Under det hon öfverlade burn hon mx härefter
skulle ordna och inrätta deras lefnadssätt, hörjade den
gamle blinde att spela ett högtidligt stycke ur grot-
tan. Helena spratt upp med föx-skräckelse och ämnade
springa dit, meu hon fann i detsamma af den lugna
gången af hans toner, att det icke var någon kallelse
tili henne.

Hon nedsatte sig derföre i en löfsal och fortsatte
sinä öfverläggningar. Att det -var förmånligast att ho
här i dalen, fann hon genast, helst som de här redan
hade färdiga boningar. Hon beslöt att väljä den längst
hort belägna grottan tili sin fars mm, emedan utanför
den fanns en slät pian, på hvilken hän häst kunde
promenera, tänkte hon. Föröfrigt ville hon hevara allt,
som tillhörde den stackars fransmannen eller engels-
mannen, som värit här förut, men söka att ordna och
städa så mycket hon förraådde. Fi'ån hafsstranden äm -

nade hon upphemta det tyg, som hon der funnit och
räddat, och sålnnda skulle de icke lida brist på kläder,
tänkte hon.

För i dag beslöt hon att blott samla de vauliga
frukterna tili deras måltid, samt sedän för sin far läsa
ur de funna anteckningarna, sedän hon heredt natt-
lägret just der i grottan. Följande dagen skulle hon
göra en vandring ned tili hafsstranden och tili pagod-
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trädet, på andra sidan om den lilla sjön. Hon kände
sin håg lifvad af dessa beslut, och den förestående
verksamheten för hennes och fadrens bestånd förekom
henne såsom den gladaste hon kunde önska sig. Om
en kansia af saknad efter moder, broder och fädernes-
land blandade sig med hennes föreställningar om de
kommaude dagarna, ansåg hon för sin pligt att förjaga
densamma och att i stället uppmuntra sig sjelf med
tanken på den tillfredsställelse, som hennes. arbete
skulle skänka den vörduadsvärde fadren.

Hon hade länge setat så, fördjupad i sinä tankar,
då hon hastigt hörde något rassia utanför löfsalen,
bredvid sjöstranden. Förskräckt vände hon sig ditåt,
och varseblef att en svan hade sitt bo just invid löf-
väggen. Den stora, hvita fogeln sträckte ut sin vinge,
och slog med den emot de smala buskstammarna, lik-
soin om den blifvit retad. Helena blef rädd och äm-
nade skyuda derifrån, då svanen, som blifvit henne
varse, hastigt reste sig ifrån dunlägret, der den hade
några späda ungar. Djuret fäste sinä glänsande ögon
på den darrande Hiekan och gjorde ett häftigt försök
att bryta igenom löfsalsväggen och rusa på henne.
Helena kom ihåg huru farligt det var att råka ut för
en uppretad svan. Hon mindes huru en af hennes barn-
domsvänner värit närä att blifva ihjälslagen af en sådan.

Nu trädde svanen hastigt sin långa hals emellan
buskarna, fattade Helenas klädning och ryckte ett
styeke ur densamma. Hon såg sig om efter något att
försvara sig med, då hon åter kände sig fasthållen af
det ilskna djuret, som gripit fållen af hennes underkjol

Öjungfrun. 5
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och ryckte af ali makt i densamma. Nn fattade den
stackars Hiekan i sin ångest yxan, som hon medfört,
och slog sin tiende på hufvudet, under det hon uppgaf
ett rop af förskräckelse. Svanen släppte henne på ögon-
hlicket, och hon såg att hon klufvit dess hufvud.

1 detsamma ropade också den hlinde fadren ur
grottan. Helena flög ängslig dit för att lugna honom.
Hän hade vid hennes rop störtat upp och, så blind hän
var, velat rusa tili det ställe, derifrån hän hörde hennes
skri. Med utsträekta armar famlade hän omkring och
stapplade emot huskar och stenar, då hon flög fram
och, under utrop af på en gång glädje att hafva köm-
mit undan och förskräckelse öfver sättet, kastade sig
i hans famn.

Hon kände sig uppmuntrad, under berättelsen om
sitt äfventyr, af den ömhet och kärlek, som hän visade
för henne. Hän gaf'sig också tillfreds, då hau tick
höra alltsammans, och förklarade att det i det hela
var en lycka att såhände. ”Nu kan du tämja ungarna,”
sade hän, ”så behöfver du sedän icke frukta för den
gamla.”

Den tanken att få uppföda de späda svanorna upp-
muntrade Helena, och hon var tili och med ganska
glad öfver sitt äfventyr, då hon tänkte på att det med-
fört en sådan utgång.

”Men den stackars modren!” suckade hon. ”Hon
dog för det hon trodde sig höra försvara sinä ungar!”

”Låt oss hegifva oss dit,” sade den gamle. "Det
går ej an i detta kiimat att läta henne ligga der
länge. Du får lof att taga bort henne.”
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”Ack! det skall blifva en dunbädd åt min pappa!”
utropade hon, och ledde sin far dit.

Då hon såg den liflösa Stora fogeln, med det blo-
diga ImfVndet ännu inne i löfsalen, ryste hon, drog
bort den ett stycke derifrån, och började genast att
med bar och drnfvor mata de moderlösa ungarna.

10.

Om aitonen hade Helena redan ordnat bädden i
den sista grottan och hemtat de frukter, som skulle
utgöra aftonmåltiden, då iiennes far önskade att lära
kiinna de anteckningar hon funnit.

Hon samlade palmbladen, som utgjorde ett betyd-
ligt antal, lade dem i ordning efter de nummer, som
voro tecknade uppå dem, och började att läsa. Hvad
hon icke genast kunde utreda, öfverhoppade hon ntan
vidare omstäudigheter.

Här följa några stycken, öfversatta på svenska:
”Jag, som för närvarande ensam bebor denna ö

och aldrig kan hoppas att få lemna densamma och
äterse mitt älskade fädernesland och de minä, har be-
slutat att anteckna minä öden på dessa blad, såsom
ett tidsfördrif för mig sjelf, om också jag icke kan
hoppas att de falla i någon menniskas händer, hvilken
känner deltagande för mitt hårda öde.”

Jag var tjugu år gammal, då jag beslöt att för-
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värfva mig en egen lycka och fömögenhet, hvarigenom
jag, i stället för -att beständigt medtaga min moders
obetydliga tillgångar, fastmer kunde understödja henne.

Hon hade lätit gifva mig en uppfostran, vida bättre,
än hennes vilkor bort medgifva. Jag hade största
fallenheten för de mathematiska och physiska vetenska-
perna. I synnerhet utgjorde byggnadskonsten mitt fa-
voritstudium.

Jag hörde att i Ostindien var stor brist på skick-
Mga byggmästare, och jag beslöt att der söka min
lycka. För att på förhand bereda mig dertill, stu-
derade jag i tvenne år under den berömde Berner i
Toulon.

Den sorgliga dagen var inne, då jag skulle
skiljas vid en mor, som för sitt enda barn hyste den
ömmaste kärlek, och som hittills uppoffrat allt hvad
hon kunnat, för att bereda dess välgång. Äfven nu i
afskedets bittra stund, upphörde hon icke att öfverhopa
mig med välgerningar. Hon hade användt allt hvad
hon kunnat spara och upptaga på förhand af den lilla
pension, hvaraf hon lefde, tili inköp af kläder och för-
nödenheter åt mig. Jag omfamnade henne med heta
tårar, och mitt beslut att skiljas så långt bort ifrån
henne skulle vacklat, så framt icke den tanken stått
klar för mig, att hon då aldrig skulle upphört att för
min skull beröfva sig sjelf det hon behöfde.

I Marseille, dit jag anlände med förgråtna ögon,
gjorde jag genast min uppvaktning hos amiral Du
Hagne, som var min mors slägtinge. Hän emottog
mig artigt, gillade mitt beslut, och lofvade att rekom-
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mendera mig hos kapten Sernet, som förde det skepp,
hvarpå jag skulle göra min resa. Hän skänkte mig
dessutom en löjtnantsfullmakt vid Hans Majestät Ko-
uungens af Frankinko flotta, för att gifva mig ruera
anseende utomlands. Ingen kunde vara gladare än jag,
då jag frambar hans skrifvelse haroin tili kapten Ser-
net. Men denne man, soin af naturen tycktes ega ett
elakt hjerta, betraktade mig med en förtörnad blick.”

Således är ni redan löjtnant,” sade lian, ”utan att
förstå det ringaste af mariu? Jag ooh andra Hans
Majestäts sjöofficerare hafva fått med faror och arbete
köpa den erfarenhet, som förvärfvat oss den äran af en
rang i Hans Majestäts tjenst. Nå, ni är ung ni
torde väl också en gång blifva erfarnare.”

Jag svarade honom, att ingenting skulle vara
mig kärare än att få utvidga minä kunskaper, och an-
höll, att hän ville visa mig den godheten och under
resan meddela mig de första grunderna af navigatio-
nen. Jag lofvade honom ali uppmärksamhet och lär-
aktighet, och sade, att jag deremot ville vara honom
tili tjenst i allt hvad jag förstod eller förmådde.

”Godt, vi få väl se!” sade lian, och befallte mig
att ännu samma dag begifva mig om bord på skeppet,
som skulle afsegla följande dagen. ”Ni bör vara der
för att i tid lära känna ert rum och inse hvad ni be-
höfver och bör göra,” tillade hän.

Då jag följande morgon vaknade i min hytt, er-
höll jag ett bref ifrån min mor, uppfyldt af de öm-
maste önskningar för mitt väl, samt en biljett från
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amiraleu, livari hän skref, att lian lätit göra mig en
ny uniform, hvilken hän skickade tili mig.

Så snart jag skrifvit svar tili min mor och tili
amiralen, iklädde jag mig den präktiga uniformen, för
att i densamma emottaga kaptenen, som hvarje ögon-
blick väntades med de ordres, hän skulle emottaga af
amiralitetet.

Då hän trädde ombord och varseblef min uniform,
såg jag att ett uttryck af missnöje målade sig i hans
ansigte. Hän sade intet, men jag hörde matroserua
hviska omkring: ”det är en kongi, offlcer, hän skall
blifva vår tillflykt, om kapten Sernet blir för sträng!”

Jag hlef ganska missnöjd häröfver och beslöt att
icke mer bära uniformen, förrän jag lemnade detta
skepp.

Vår resa gick förträffligt i början. Men så
snart vi passerat Goda-Hoppsudden öfverföllos vi
af en förfärlig storm, som vräkte oss långt ur vår
kosa. Kapten Sernet, som alltid värit sträng och hård
emot sitt folk, fördubblade nu sin hårdhet, som ofta
gick så långt, att den upprörde hvarje mensklig kansia.
Jag vågade en gång göra föreställningar emot hans
grymhet, men denna min djerfhet blott uppretade ho-
nom ännu mer och hade för mig de förderfligaste
följder.

En dag, då stormen just upphört, och vi på af-
stånd sågo en klippig ö framför oss,' gick hän omkring
på däcket och besåg med dyster uppsyn den skada,
som stormen förorsakat. En matros, som arbetat så
ifrigt, att blodet framspruckit under naglarna, låg ali-
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deles utmattad vid masteu och hemtade andan efter
sinä ansträngningar. Den obarmhertige kaptenen öfver-
föll honom genast med flera slag af en tågstump, och
träffade honom så i ansigtet att blodet stänkte om-
kring från näsa och mun.

Matrosen sprang upp i förtviflan, och då hän fick
se mig, störtade lian tili minä fötter. ”Ni, som är
ofticer i konungens tjenst!” ropade hän, ”jag besvär er,
att skydda mig. Det är er pligt att beskydda er ko-
nungs undersåter för våld och grymhet. Jag besvär
er att fullgöra er skyldighet.”

Jag visste i min ångest icke hyad jag skulle
göra, då kapten Sernet rusade fram, ryckte den olyck-
lige mannen, som omfattat minä knän, lös, och befallte
ett par andra matroser att fängsla honom.

”Det kommer an på, om den andra officern tillåter
det!” ropade en af dessa, och båda tycktes afvakta min
befallning.

Jag bad på det bevekligaste för den arme miss-
handlade mannen, men kapten Sernet befallte mig med
hotande uppsyn att tiga och genast förfoga mig ned
i kaj utan.

Detta häftiga tilltal bragte mitt blod i jäsning.
Full af medlidande med den olycklige och förbittring
emot hans plågare, förklarade jag att det var obarm-
hertigt att icke lemua den slagne åtminstone tid att
stilla blödningen, innan hän drefs tili ytterligare arbete.

Knappt hade jag yttrat detta, förrän kaptenens
pipa Ijöd öfver fartyget och kallade alla man på däck.
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Hän befallte alla uppställa sig omkring honom,
medan hän sjelf drog sin värja. ”Har icke min sträng-
het och noggrannhet räddat både er och detta vår ko-
mings skepp under stormen?” yttrade hän. ”Jag är
högste hefälhafvaren ombord och är endast konungen och
Gud ansvarig för mitt förhållande. Jag ämnar derföre
mi på det strängaste yrka på uppfyllandet af krigs-
lagarne angående subordinationsbrott. Denne unge herre
bar vägat hindra mig i utöfningen af min tjenst och
såsom officer i konungens tjenst bör hän likväl veta,
att detta brott kostar honom lifvet. Jag eger rättig-
het att med min värja genomborra hans hjerta och
utgjuta hans upproriska blod för edra fötter, matroser!
Men lian är för ung för att veta hvad hän sknlle göra,
derföre vill jag skänka honom lifvet. Sätt ut en båt,
styrman! Hän skall landsättas på ön derbörta!”

Jag kände mig för mycket uppbragt för att yttra
ett enda bönfallande ord tili den vilde .barbaren, och
jag beslöt att möta mitt öde med stolthet och bära
det med tålamod.

”Är denna ö bebodd?” frågade jag «tyrmännen.
’Nej!” svarade hän kort.

”Lägg genast i ordning edra saker!” befallte kap-
ten Sernet.

Jag lät, utan att yttra den ringaste motsägelse,
bära upp min kista och den låda med verktyg, aom jag
erhållit af min mor vid skilsmessan från henne. Der-
jemte använde jag de penningar jag medhade, att af
matroserna köpa ett par bö.ssor, krut och knlor och
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andra saker, som jag ausåg mig behöfva, hvarvid styr-
mannen meddelade mig flera goda råd.

Kaptenen förbjöd icke denna handel, utan blott
påskyndade den.

Jag kunde icke förraå mig att taga afsked af
honom, utan nedsteg tigande i båten, som af tolf ma-
troser under styrmannens befäl förde mig tili denna
easliga Strand.

Jag kau icke beskrifva med hvilka kansioi- jag
satte min fot på strandens berg. Jag hade emellertid
nog styrka att qväfva min smärta, så länge matroserna
sågo mig. Men då jag sista gången tryckte styr-
mannens band, lade jag några dukater i densamma
och bad honom framföra min helsning tili min mor
och underrätta henne om mitt öde.

”Unge herre!” sade hän; ”det gör mig ondt om
er, och er oförsigtighet hade kanske förtjent förlåtelse
af hvar och en annan än kapten Sernet. Men det är
vår pligt att lyda. Kanhända kommer här någongång
ett skepp, hvarpå ni kan frälsas härifrån. Emellertid,
farväl!”

Hän lemnade mig, utom minä egna saker, en
korg med lifsmedel, och nu såg jag båten aflägsna sig.
Då kunde jag ej längre återhålla minä tårar. Jag
kastade mig tili jorden och öfverlemnade mig åt min
förtyiflan.

I början tänkte jag att kasta mig från klippan
ned i hafvet och sälunda på en gång göra slut på mitt
lif och min smärta. Men Försynen bevarade mig för detta
brott och ingaf mig styrka att hara mitt öde.
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Så snart sista skymten af skeppet försvunnit, he-
slöt jag att undersöka mitt blifvande hem. Jag fann
det långt skönare och gladare än jag yågat hoppas.

De första veckorna af min vistelse härstädes
jag kan icke noga bestämma burn länge, emedan jag
snart förvillade mig på dagarna, och förlorade tideräk-
ningen tillbragte jag i en slags stum förtviflan.
Jag satt dag och natt på bergspetsen, och blickade
utåt horizonten, der hafvets och himlens sammansmäl-
tande rand dock aldrig visade mig något segel. Jaglefde
af frukter och de lifsmedel styrmannen lemnat mig.

Slutligen, då hafvet länge gäckat minä förhopp-
ningar om undsättning, blef mig anblicken af de en-
formiga vågorna förhatlig. Jag begaf mig ncd i da-
len, som utgör öns inre. Der beslöt jag att bygga
mig en koja.

Så snart jag satte mig i verksamhet och började
arheta, försvann min nedslagenhet. Arbetet bar en
förundransvärd förmåga att stärka och upplifva håg
och krafter.

Jag fann bergväggen af naturen på några ställeu
bilda håligheter, som lätt kunde utvidgas, och jag be-
slöt att bereda dem tili grottor, hvilka voro svalare
att bebo, än hyddan under pagodträdet. Jag behöfver
icke mycket sorja för mitt uppehälle, emedan denna
rika natur frivilligt och tili öfverflöd uppfyller alla
minä behof. Derföre arbetar jag så mycket mera på
förskönandet af mitt hem. Jag planterar löfsalar och
utarbetar flera grottor.

Under regntiden det är den fjerde ellei* femte
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jag nu tillbriugar här har det tallit mig in att fbr-
fatta dessa anteckningar. Om, efter miu död, europeer
skulle komma tili denua min ensliga förvisningsort,
mä de läsa minä öden, och medföra dessa blad tili min
mor. Må de skänka en tår åt mitt minne!”

Helena och hennes far voro hjertligt rörda af den
mer än huudraåriga skriften, hvilken dock icke lem-
nade den ringaste upplysning om sin författares slut-
liga öde. Hade lian blifvit lyckligt frälst härifrån eller
hade lian dött här? Och om hän här slntat sinä da-
gar, hvar fans hans lik?

Sedän de nya innevånarne sålunda förgäfves ut-
tömt sig i gissningar öfver den förres öde, började de
uppgöra planer för det lefnadssätt de sjelfva här äm-
nade iakttaga. Helena föreslog, att hon först följande
dagen borde ordna och städa grottan, som hennes far
skulle bebo, och dagen derefter hemta af de vid stran-
den befintliga sakerna så mycket hon kunde. Små-
ningom hoppades hon att få allt åter trelligt omkring
sig, så att hennes far skulle finna sig belåten med
sitt lefnadssätt.

Hon ville använda morgnarna tili sinä arbeten,
men eftermiddagarne läsa för sin far ur de böcker, som
funnos efter den olycklige franske byggmästaren.

Sedän de tillbragt aftonen med samtal om dessa
ämnen, och solen redan försvunnit bakom berget i
vester, begärde den gamle sin flöjt.

Helena räckte honom den och satte sig med ho-
nom vid ingången tili grottan. ”Vi vilja uppstämma
en afskedssång tili dagen,” sade hän och utgöt sin
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kansia i ljufva melodier, vid hvilkas milda ljud Helena
srnälte i den innerligaste rörelse.

Månen uppgick klar öfver dalen, och dess silfver-
färgade sken utgöt sig öfver de höga trädens präktiga
former och glittrade på den lilla insjön, hvilken sakta
krusades af en svalkande aftonvind, hvars flägt smugit
sig ned mellan bergen, liksom om den blifvit ditlockad
af de ljufva dofter, som dalen andades.

Lange betraktade flickan det sköna skådespelet af
den tropiska månskensnatten, tili dess hon följde sin
far tili hvila.

11.

Nu hade Helena hela sitt lif bestämdt framför
sig: hon såg sitt öde afgjordt, att på denna ö tillbringa
sin lifstid tillsammans med sin gamle fader. Skils-
messan från moder och anförvandter fann hon skulle
hlifva evig. i\len emedan hon hade sin vördnadsvärde
faders sällskap, och hon insåg, att hennes arhete icke
skulle komma att öfverskrida hennes krafter, hlef henne
känslan af denna skilsmessa icke hittrare, än att hon
lugnt kunde hara den.

Hon hörjade genast de arheten hon ansåg nödvän-
diga. På några dagar hade hon ifrån hafsstranden tili
det nya hemmet fört de der hefintliga sakerna. Sys-
selsättningen att af det funna tyget göra ett par lät-
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tare klädningar åt sin far och sig var henne isynner-
het angenäm, derföre att lion fick arbeta på dem i
hans sällskap.

Hän roade sig då att för henno heratta om sinä
forna öden, ooh hän plägade merendels bland sinä be-
rättelser utsöka sådana, som gåfvo honom tillfälle att
för Helena beskrifya naturföremål och förhållanden,
som hon för deras närvarande belägenhet i synnerhet
kuude linna lärorika. Haa beskref tropikeraas frukter
och växter och deras nytta så noggrannt, att hou
skulle kutina igenkänna växterna, ifall hon fann dem
på denna ö.

Och Helena fann allt Hera härliga frukter, som
hennes far ansåg helsosamma. Sjelfva deu präktiga
banauas lyckades hon att eröfra: hon sammanknöt nem-
ligen flera långa bambustänger i den smalare ändan,
och fästade med starka snöreu, som hou funnit efter
skeppsbrottet, tvärslåar på kort afståud från hvarandra
emellan dem. När hon första gången medelst denna
stege uedskurit en af de doftande fruktklasarna, bar
hon den i triumf tili sin far, som berömde hennes upp-
finniugsförmåga, men tillika med faderligt bekymmer
förmanade henne att vara försigtig med den bräck-
liga stegen.

Men framgången af det första företaget upp-
muntrade Helena tili nya. Hon fick lust att också
komma åt kokosnötterna. Att klättra så högt, som tili
de höga palmernas toppar, var icke möjligt, men de
minsta och de medelmåttiga måste hon likväl kumia
skatta, tyckte hou. Ehuru böjlig och svigtande hon
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faunit sin bamburörsstege, ansåg hon den likväl icke
farlig, om den användes med försigtighet och beräk-
ning, så att den icke halkade. Hon uppsökte derföre
en morgon vicl hafsstranden några långa stadiga stän-
ger, hvilka hon visserligen fann något tyngre än hon
önskat, men som hon likväl hoppades kanna rå med.
En hei förmiddag använde hon på sammanknytningen,
så att hon först pä eftermiddagen kunde göra försök
med sitt vevk.

Eadren hade icke velat hindra hennes pian, men
hän förbehöll sig att hon skulle tora honom med sig
tili trädet, som hon ärnade klättra npp nti. ”Jag vill
åtminstone hålla nti stegeu!” sade'hän. Då Helena
kömmit tili stället med honom, undersökte hän förut
uoga hvarje pinne, om den var tillräckligt fastbnnden.
Sedän hän tunnit sjelfva stegen ntan klander, hjelpte
hän hiekan att resa densamma emot den höga palmens
topp. Hon fann hnru omöjligt det skulle värit för
henne att ensam verkställa detta, men det gjorde henne
dock ondt att se den gamle arbeta, ehnrn hän tyektes
linna nöje deruti.

När slutligen vägen npp tili de präktiga kokos-
nötterna sålunda var i ordning, började hiekan att
klättra nppföre med yxan i handen. Med en innerlig
kansia af segerglädje omfattade hon den sakta gun-
gande stammen högst uppe vid kronan, och såg sig om-
kring i dalen. Grottorna, parken, den lilla sjön, hela
trakten på andra sidan om densamma lågo såsom en
karta nnder henne. Hon betraktade allt med en in-
nerlig glädje. Hon tyckte sig vara egarinna af ali
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den härlighet, som låg utbredd under hennes fötter.
Hon kände att denna trakt var henne kär som ett hem,
emedan lion här var herrskarinna.

Sedän hon tillfredsställt siu lust att beskåda ut-
sigten, npplyfte hon ändtligen yxan emot de präktiga
nötterna, som i en väldig klase nedhängde från toppen.
Hon behöfde icke gifva många slag, förr än ett helt
dussin nedstörtade tili marken. Hennes far blef väl
ett ögonblick förskräckt, då den tunga massan ned-
rasade icke långt ifrån honom, men då hän hörde sin
dotters röst deruppe, gaf hän sig genast tillfreds.

Hon nedsteg derefter ooh bar det vunna bytet med
sin fars tillhjelp tili grottan.

Ofta gjorde hon upptäckter af nyttiga saker, och
hennes egen uppfinningsförmåga skärptes, under det
hennes krafter och hennes mod dagligen tilltogo.

I beständig verksamhet förflöt sålunda Helenas
tid, sedän lion en gång kömmit i ordning med sitt lef-
nadssätt, utan att hon hann betänka och räkna efter
huru fort dagar, veckor och månader försvunno. Hvarje
morgon gick hon ned tili sjön, der hon eftersåg de
unga svanorna, som snart lärde sig igenkänna hennes
röst, när hon lockade dem. Sedän hon der tillbragt
en stund, återvände hon för att leda sin far tili Alberts
kyrka detta namu hade de gett åt den grottan, der
den engelska bibeln låg. Här läste hon ett kapitel,
hörde den gamles förklaring deröfver och gjorde bön
med honom.

Derefter lemnade hon honom eusam qvar på detta
ställe, der hon beredt honom ett beqvämt säte, och
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gick tili sinä förmiddagsarbeten, som bestodo i stä-
dandet och ordnandet af grottorna och löfsalarna samt till-
redningen af den enkla middagsmåltiden. Under detta
arbete fick hon ofta på afstånd höra de yackra stycken,
som hennes far spelade i grottan, och dessa ljufva toner
voro för henne ett innerligt uöje.

Då den hetaste tiden på dagen inföll, hemtade
hon sin far tili en löfsal, i skuggan af ett pagodträd vid
stranden, der det kändes svalka Mn sjön, då stundom
en lätt vindflägt sväfvade öfver densamma. Här för-
tärde de båda sin middag, hvarefter fadren åter lät
föra sig tili sin egen grotta den, der de egentligen
bodde.

Nu tillbragte Helena merendels den öfriga tiden
med läsning eller söm, hos honom, så framt lian icke
stundom sjelf uppmanade henne att göra en utvandrig
tili vattenfallet, tili hafsstranden eller upp på berget,
som omgaf dalen.

På dessa sinä vandringar upptäckte Helena flere
spår efter fransmannen Noville. Högst uppe på berget,
på en motsatt sida tili den, der hon först kom i land
och som hon redan kände, fann hon, under några ål-
driga cypresser, dem säkert hän sjelf fordom planterat,
ett altare, muradt af sten och prydt med en smakfull
list af snäckor. Det hade tili inskrift: ”Rosalib Ne:

ville, ma meke.” Der hade fordom stått blommor
rundtomkring, men de voro tili största delen utgångna.
Helena bortplockade ogräset, och ditplanterade nya
blomster.

Hvad fransmannens slutliga öde blifvit, var emel-
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lertid en beständig gåta, och hvarken ur bans anteck-
ningar eller af något annat spår efter honom kunde
någon förhoppning finnas, att en gång se det mörker
skiugradt, som höljde hans slut.

Fadren hade befallt Helena att på en hög bam-
bustång fästa en flagga och uppresa den på det högsta
stället på berget. Hon hade väl invändt att det vore
osäkert, om icke några vildar derigenom kunde lockas
tili denna tillflyktsort. Men fadren förklarade att endast
europeer kunde segla i dessa farvatten, och att sålunda
hvilket skopp som helst, som hitkom, skulle återföra
dem tili bildade menniskors samhällen, derifrån de
kunde få tillfälle att komma tillbaka tili fäderneslandet.
Helena lydde derföre, fästade ett stycke ljusblått siden
vid ett långt rör, och såg det sedän aldrig utan rörelse
fladdra från spetsen af berget.

12.

Helena hade icke tänkt på något afbrott i denna
sin jemna lefuadsordning, som gynnades af beständigt
vackra dagar, hvilkas middagshetta dock svalkades af
grottorna och den tätä skuggan under pagodträden. Då
väcktes en uatt både hon och hennes far hastigt af en
gnyende storm, som med förfarligt dån skakade trädeu
uppe på bergshöjden och jagade mörka moln öfver dalen.
Helena resto sig upp, gick tili ingången af grottan för

Öjungfrun. 6
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att öfverskåda det förfårliga uppträdet, Hennes far
befallte henne att äfven leda honom dit, så att de sutto
bredvid hvarandra.

”Det är regntiden, som förestår,” sade fadren:
”den förebådas af förfärliga stormar och åskväder, och
hän blir oss plågsam nog. Har du nu icke tillräck-
liga förråd af lifsmedel, så måste du skynda att samla
dem: den svåra tiden räcker minst en månad.”

Helena öfvertänkte naed bekymmer hvad hon skulle
samla, som kunde hålla sig. Huru hastigt förstörelsen
grep omkring sig uuder detta beta luftstreck, hade hon
ofta haft tillfälle att erfara, då de frukter hon plockat
den ena dagen redan den andra funnos skämda. Hon
meddelade sin far detta bekymmer.

”Vi vilja öfverlägga derom i morgon, i fall detta
oväder då upphör,” sade den gamle, ”och jag skall
lära dig hvilka frukter du bör samla och huru de skola
förvaras.”

Helena lyfte då sinä ögon emot himlahvalfvet. Det
betäcktes af kolsvarta skyar, hvilkas mörka skuggor
långsamt ströko genom dalen. Månen framskymtade
desto mera säilän emellan dem, allt som de skockades
tätare, och slutligen betäcktes hela natureu af full-
komligt mörker, så tjockt att man icke kunde se sin
egen hand. Stormen tjöt och dånade uppå bergshöjden,
medan hela dalen låg tyst, liksom försänkt i en ångest-
full väntan. Helena fattade sin fars hand, och då hän
kände henne darra, tryckte hän flickan tili sitt bröst.

I ett ögonblick flög ett klart ljussken af blixtar
öfver hela trakten, och åskknallarna rullade så förfär-
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ligt att hela marken tycktes darra. Helenas förskräc-
kelse qväfde det skri, som låg på hennes läppar.

”Mitt harn! Det var ett besynnerligt skimmer!”
utropade den gamle. ”Hvad var det som flög förbi
minä blinda ögon? Jag tror, att jag såg blixten!”

”0 Gud! Min far!” utbrast flickan och häftade
sinä blickar på hans stela ögon, medan blixtstrålarna
med sitt hemska sken upplyste hans ansigte.

”Det är förbi nu!” sade hän med dof röst; ”jag
ser intet mer.”

Helena lutade sitt hufvud emot hans hand och ut-
brast i bittra tårar.

”0! om jag kunde åtminstone skänka min far mitt
ena öga!” suckade hon. ”Huru gerna ville jag icke
likna den grekiske lagstiftaren i Locri, som uppoffrade
ett åt sin son!”

Fadren lade välsignande sin hand på hennes hufvud
och sade intet, men utför hans skrynkliga kinder rul-
lade ett par stora tårar.

I stum rörelse betraktade Helena, under det åter-
stående af natten, det hemska åskvädret, som dock
aftog emot morgonen, utan att en enda regndroppe
hade nedfallit. Stormen lade sig helt och hållet, och
solen uppgick; men dystert omgifven af röda qval-
miga moln, spridde hon ett besynnerligt sken, helt
olikt dess vanliga ljus, öfver föremålen. Hela luften
var försatt i en sällsam rörelse.

”Hvad lider natten?” frågade slutligen den gamle.
"Det är dager,” svarade flickan; ”men en så hotande

himmel har jag aldrig förr sett.”
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”Så skynda dig att samla nötter och fikon och
dadlar, och sådant som du tror kan länge förvaras,

Jag hoppas att det icke så snart skall börja regna.
Men låt oss göra vår bön, innan du går.”

Sedän den heliga förrättningen var slutad, lemnade
Helena grottan ocb gick tili bergsfoten, för att samla
drufyor. Hon fann då att stormen hade, huru för-
skräcklig den än förefallit henne medan den varade,
gjort henne en stor tjenst, i det den på berget ued-
skakat ofantliga förråd af kokosnötter och andrafruk-
ter från träden. Hon behöfde nu endast samla dem
tillhopa. Med tacksam kansia för Försynens omvårdnad
äfven i detta, förrättade hon sitt arbete, och bar, den
ena gången efter den andra, förklädet fullt tili grottan.

Hon hade gjort en betydlig skörd innan middagen,
och frågade sin far om hän tillät henne att fortsätta
sin insamling äfven på eftermiddagen. Hän uppmunt-
rade henne dertill, och hon arbetade med den ihärdi-
gaste ifver. Ofta kände hon sig väl trött, men då hon
hvilade sig något ögonblick och torkade svetten från
sin panna, och kom att upplyfta ögonen, så att hon såg
de sällsamma skyarna, kände hon huru vigtigt det var
att skynda. Hon samlade då genast alla sinä krafter
och fortfor med arbetet.

Då hennes far frågade henne om hon icke kände
sig trött, svarade hon, att hon ännu skulle stå ut några
timmar. Hon sade att detta ifriga arbete var ohe-
skrifligt roligt. Hän had henne då endast icke skynda
för mycket.

Hon hade just plockat förklädet fullt med citroner,
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och befann sig på temligt afstånd från grottan, då på
en gång en häftig åskknall hördes och ett häftigt regn
utbröt. Helena höll ifrigt tillsammans sitt förkläde
och skyndade hem xned sin börda. Men hon hade icke
gått många steg, innan hon redan var öfversköljd och
genomvåt af det iskällä slagregnet. En smärtsam
kansia af köld genomträngde henne, då hon. så varm
hon nyss förut värit, på en gång började frysa. Det
var som om hennes styrka helt och hållet velat öfvergifva
henne, så att hon var närä att sjunka tili marken.
Dessutom slogo henne de kalla regndropparna så hårdt
i hufvudet, att hon kände sig nästan utan sans. Hon
ville söka skydd under ett träd, men tanken på hennes
far och hans bekymmer för henne, förmådde henne att
anstränga alla sinä krafter att hinna tili honom i grot-
tan. Hon uppfäste hastigt sitt förkläde och betäckte
hufvudet med båda händerna.

Så vandrade hon hemåt. Men snart märkte hon,
att hon var på vägen att förvilla sig. Det svallande
regnet förvirrade föremålen för hennes ögon, så att hon
icke rätt visste hvart hon skulle vända sig. Slutligen
sprang hon tili ett träd och föll der på knä. Här, i
skygd för regnet, samlade hon sin besinning och hem-
tade andan några ögonblick. Hon öfvertänkte noga den
väg hon borde taga, och beslöt att så mycket hon
kunde, hålla sig inom parken, för att undvika att be-
ständigt blifva slagen af regndropparna. Då kände hon
en hemsk kylä genomtränga sin kropp allt starkare.
Hennes leder började att stelna och hon kände sig he-
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tageu af en besynnerlig beklämning, en oförklarlig
ångest.

Hastigt kuäböjde hon åter, uppsände en innerlig
suck tili himlen, upplöste sitt hår, och fortsatte åter
sin vandring genom det smattrande regnet. Flere gån-
ger snafvade hon och trodde att hennes krafter akulle
svika tienne, meu slutligen, efter de yttersta ansträng-
ningar, uppnådde hon grottan, der hennes bekymrade
far emottog henne med ett glädjerop och sträckte sinä
armar emot henne.

”Jag är alldeles genomvåt, min far!” sade hon,
undvikande hans omfamning och gick inåt grottan, för
att aflägga sin börda och påtaga sig torra kläder.

”Det är icke godt, mitt barn,” sade hän, ”men
skynda dig att byta om din drägt.”

Helena lade med darrande hand citronerna på det
ställe, som hon utsett för dem, och sedän hon omklädt
sig, gick hon att sätta sig vid sin fars sida; meu hon
stannade, då hon kände, att hon knappt förmådde gå
de få stegen öfver grottans golf.

”Nu är jag bra trött!” sade hon, i det hon bemö-
dade sig att gifva sin röst ett muntert uttryck. ”Om
pappa tillåter, så ber jag att nu genast få lägga mig.”

”Din röst darrar!” sade hän; ”hvar är du, mitt
barn? Kom hit i min famn!”

”Jag fryser bara litet efter det kalla badet i regu-
skuren,” sade hon, ”men jag blir nog snart varm igen.”

Hon använde då hela sin styrka för att gå fram
tili honom och omfamna houom.



87

Då hau kände den späda, genomkylda flickans darr-
ning, genomträngdes hän af en hemsk aning och bad
henne också genast lägga sig.

Hon tryckte honom ömt tili sitt hjerta, önskade
honom god natt och stapplade fram tili sin löfbädd, på
hvilken hon hastigt nedsjönk.

Det började gå omkring för hennes ögon, hennes
hufvud svindlade, och allt mörknade omkring henne.
Hon såg helt tydligt den gamle med famlande händer
leta sig fram tili sin bädd. Hän frågade henne då
huru hon befann sig.

”Jag hoppas blifya bättre i morgon!” svarade
hon matt.

"Behöfver du något, som jag kan gifva dig, barn?”
frågade hän, och hans röst darrade af en ångest, som
hän icke förmådde qväfva.

”Jag behöfver endast hvila,” svarade hon; ”sof väl,
min älskade pappa!”

Hon såg ingenting mer. Hennes sinnen omsveptes
af en hemsk förvirring, och hon hörde endast fadrens
röst, som hela natten halfhögt bad för henne.

13.

Det var tidigt en morgon. Solens första strålar
tindrade in i grottan, och äfven en frisk flägt, full af
vällukter, susade svalkande dit in. Himlen var klar,
och foglarnes morgonqvitter klingade muntert i parken.
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Då slog Helena upp sitt öga, och såg förundrad
och vaknande omkring sig. Hon låg på sin bädd och
var höljd med bäda de filtar, hon hade räddat från
skeppsbrottet. Strax bredvid bädden satt en gestalt
med ålderstigna anletsdrag och slutna ögon, lutande
hufvudet i handen.

Helena stirrade en stund på gestalten, innan hon
hunnit samla så mycken sans, att hon igenkände sin
fars anletsdrag; men de voro så bleka, så affallna.
Som en dröm sväfvade det för hennes sinne, att hon
värit sjuk, och att hon värit det länge. Hon började
påminna sig att hon lidit bittra plågor, men att de
harmoniska tonerna af en tlöjt värit det enda medlet,
som stundom mildrat hennes lidande. Hon besinnade
sig, att det måste värit hennes far, som med de ljufva
melodierna velat söfva hennes smärtor. Hennes minne
återkallade äfven för henne ömma och kärleksrika ut-
tryck, hvarmed hän velat trösta henne och sig sjelf.

”0 6ud!” suckade hon sakta för sig sjelf; ”jag
har värit sjuk, och hän har skött mig! Hur har hän
kunnat stå ut dermed? Säkert har jag plågat och be-
svärat honom oändligt mycket. Jag har visst yrat
förförligt!”

Hon förmådde med möda upplyfta den matta han-
den och lägga den på sin panna.

”Det käns ännu så tungt i mitt hufvud!” tänkte
hon vidare. ”Jag är så matt, att jag icke förmår
tänka rätt redigt ännu. Men hvarför sitten hän så
orörlig? Hän har somnat. Jag kannen mig åter så
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matt och sömnig. Minä ögon förvirras Jag vill
också sofva! ”

Men snart kom åter en ny uppfriskande vindflägt
utifrån. De aromatiska dofter den medförde, upplifvade
Helena. Hennes bröst andades lättare, hennes sinnen
och eftertanke ljusnade, och hon slog åter upp ögonen.
Hon fäste dem ånyo på fadrens gestalt. Hän satt
der i samma ställning, ännu alltid orörlig. Helena
betraktade rörd den förändring, som föregått i hans
utseende. Hans kinder voro nu så infallna, och hans
gråa skägg gaf hans ansigte ett ännu mera föråldradt
uttryck. Det förekotn henne, som om hän blifvit hun-
drade år gammat.

Äfven sig sjelf kände hon förändrad af sin genom-
gångna sjukdom. Hon var så matt och svag, hennes
hufvud var ännu icke fullkomligt redigt; men då Iju-
sare tankar uppkommo hos henne, tyckte hon sig äfven
hafva lefvat länge och blifvit mycket äldre. Hon tänkte
tillbaka på sin mor och sitt fädernesland, och nu blef
det allt klarare för henne, att hon vistades på ön i
verldshafvet, der hon snart åter skulle börja att vara
verksam för sin blinde fader. Föreställningen om hennes
pligter emot honom och den tillfredsställelse hon erfor,
såsom den heliga lönen för deras uppfyllande, återgåfvo
hastigt krafter åt hennes själ. Hon beslöt att försöka
resa sig upp.

Hennes ansträngning återgaf spänstighet och styrka
åt hennes lemmar. Hon satte sig upp i bädden och
såg ui

Parken lyste i föryngrad grönska, och en hei verld
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af nya blomster betäckte marken och träden rundt-
omkring. Solen lyste så klar öfver hela taflan och
dess strålar glittrade på insjöns krusiga yta, som på
ett och annat ställe framglänste mellan parkens träd-
stammar.

"Det måtte vara den härligaste vår derute i detta
paradis!” tänkte Helena och sträckte längtansfull sinä
matta armar ut emot den friska naturen, som också
tycktes helsa henne å nyo välkommen tili lifvet, med
de doftande tlägtar, som sväfvade emot henne ur den
blomstrande dalen.

Då drog den gamle en djup snck. Helena fäste
hastigt sinä ögon på honom. Hän reste sig långsamt,
sträckte ut händerna och famlade omkring, liksom för
att få veta hvar hän befann sig.

"Helena!” hviskade hän med en stämma, hvari
den innerligaste kärlek och det ömmaste bekymmer
uttryckte sig.

”Min far, min älskade far!” utropade hon, och
sträckte ut sinä armar och fattade hans hand och drog
den tili sinä läppar.

"Helena!” upprepade hän med en häftighet, hvari
den djupaste rörelse röjde sig. "Helena, du mår bättre,
du är räddad!”

Hän sänkte sig långsamt på knä bredvid flickans
låga bädd, hans darrande armar omfattade henne, och
hon Made sig sakta intill hans bröst.

Det var ett ögonblick af den heligaste och dju-
paste känsla, hvarunder deras hjertan höjde sig i stilla
andakt upp tili Honom, som är lifvets och dödens Herre,
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och som med faderskärlek vårdar sig om alla sinä
skapade verk.

”Mitt barn!” sade slutligeu den gamle; ”blotta
ljudet af din röst säger mig, att du återväuder tili
lifvet, att du betiuner dig bättre, mycket, mycket bättre,
än förut! Gud bar återgett mig mitt barn! Tala,
Helena, hur mår du?”

”Min goda pappa!” svarade Hiekan. ”Jag bar vissi;
mått mycket illa, men nu boppas jag snart åter vara
frisk ocb viima minä krafter igen!”

”Tyst, tyst, mitt goda barn!” inföll gubben. ”Det
går icke så fort att återvinna krafterna efter en sådan
sjukdom. Ansträng dig blott icke nu för mycket. Tala
icke mer, min flicka! Lägg dig ned igen och hvila!”

”Har jag då värit så illa sjuk?” frågade hon.
”Ack, jag hade uppgifvit boppet om ditt lif!” suc-

kade den gamle. ”Men försyuen ville icke pröfva
mig så hårdt ocb ryeka dig bort, ehuru du visserligen,
stackars barn, icke återvaknar tili något glädjefullt lif
med mig här i ensambeten!”

”0, hvad pappa baft besvär och bekymmer!” sade
Helena. ”Har jag värit länge sjuk?”

”Jag kan icke räkna dagarne, emedan jag är blind!”
gaf den gamle tili svar. ”Men jag vet att regntiden
nu är slut. Du bar legat länge utan sans och hopp!
Men Gud bar förbarmat sig!”

”Men hvad bar pappa gjort under tiden?” frågade
Helena ytterligare.

”Jag bar vakat öfver dig, mitt barn!” svarade
ban, ”och Gud bar underbart styrkt minä krafter. Ön-
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skar du något nu? Vili du hafva någon frukt? Är
du törstig? Jag bar ännu vatten!”

”En droppa vatten!” bad hon. ”Men hur bar pappa
kunnat samla sådant?”

Hän stod upp, följde med famlande band vägen
tili grottans ingång och återvände med ett kokosskal,
hvarur hän bjöd henne att dricka.

Hon förde det enkla kärilet tili sinä läppar och
kände sig obeskrifligt styrkt af den svalkande drycken.
Den kändes syrlig och aromatisk.

”Det är regnvatten,” sade fadern, ”men jag bar
lagt en citron uti. Lägg dig nu igen, min dotter!”

Men Helena bad att få endast på ett ögonblick
kasta ögonen utom grottan, för att se, burn naturen nu
såg ut efter regntiden.

”Om du blott bar krafter dertill!” invände den
gamle. ”Var försigtig och ansträng dig icke det
ringaste. Det är vigtigt, i synnerhet nu!”

Helena reste sig upp, icke utan svårigbet, men
hon kände, att hon förmådde stå på fötterna. Hon för-
säkrade sin far, att hon skulle befinna sig ännu bättre
och dubbelt så hastigt ätervinna sinä krafter i den fria
luften. Hon bad honom derföre på det innerligaste,
att hän icke skulle förbjuda henne det.

Då omfamnade hän henne med innerlighet och
nästan bar henne helt och hållet tili grottans ingång.
Der satte de sig båda på en sten.

Med oheskriflig känsla af glädje njöt Helena den
uppfriskande morgonluften och kände sig för hvarje
andedrag friskare. Hon tog ett torrt fikon, och denna
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frukt var det första hon förtärde. Äfven fadern för-
tärde några frukter.

Men länge hade den unga flickan icke njutit mor-
gonstunden af det nya lif, hvartill hon liksom vaknat
ur sin sjukdom, då hon åter kände sig obeskrifligt matt.

Den bekymrade fadern återförde henne tili bädden.
Hon nedlade sig, men försäkrade, att hon omöjligen
kunde finna någon ro, så framt icke också hän lade
sig tili hvila. Hon märkte att hän väl behöfde det.

14.

Följande dagen kände sig den unga flickan, efter
en vederqvickande sömn, mycket förbättrad. litan att
göra något buller, steg hon sakta upp, gick fram tili
sin fars läger, betraktade med kärleksfull vördnad nå-
gra ögonblick den slumrande ooh satte sig sedän vid
grottans ingång, för att njuta den friska morgonen.

Hon hade icke länge setat der, förrän den gamle reste
sig upp och lyssnade. Hän tycktes vilja höra efter sin
dotters andedrägt. Då allt var tyst, flög ett hastigt
uttryck af ångest öfver hans ansigte.

Helena skyndade att tilltala honom. Hän blef då
lugnare och, sedän hon besvarat hans frågor om hennes
tillstånd, tili och med glad. Med älskvärd munterhet
steg hän upp och letade sig fram tili hennes sida,
hvarvid hän, af vana att ensam finna sig tili rätta i
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grottan under hennes sjukdom, befanns hafva blifvit
hemmastadd härinne.

Med innerlig förtjusning omfamnade handenhonom
liksoin på nytt återskänkta dottern och tackade Gud
med tärar för hennes lif. Hon gladde sig också åt
hoppet om förnyad verksamhet.

Hennes krafter återkommo så hastigt, som hennes
nnga och friska natur gjorde det möjligt. Men hon
tyckte sig sjelf, under sin sjukdom, hafva blifvit helt
och hållet förändrad. Hon kände sig starkare än förr,
och då hon började återtaga sinä före sjukdomen bör-
jade förrättningar, förundrades hon öfver den lätthet,
med hvilken hon nu utförde dem.

Hon öfversåg förräden af lifsmedel och blef förvå-
nad att linna dem så litet medtagna. En del var likväl
bortskämd. Hon kunde icke begripa, huru hennes far
lefvat under en tid, som förefallit henne så lång. Hon
frågade honom derom. Hän sade blott, att hän förtärt
så mycket hän behöft.

Emellertid samlade och ordnade Helena nya för-
råd. Hon blef derföre betänkt på att bättre tillreda
och förvara frukterna, för att fä dem att hålla sig
längre. Hon torkade en del, och fann att det medlet
att förvara dem i detta kiimat var det bästa.

Det var en klar och vacker dag, då hon beslöt att
göra en vandring tili hafsstranden. Den gamle, som
funnit hennes krafter ganska snart återstälda, gaf
henne gerna sitt bifall, och lät af henne leda sig tili
den så kallade Alberts kyrka, der hän lofvade att gifva
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sig godt tålamod. Hon framsatte vatten och frukter
åt honom, samt begaf sig derefter åstad.

Alit förekom henne nu annorlunda än förr. Det
föreföll henne så obeskrilligen ljuft att ensam vandra
utxned den härliga sjöstranden, att hon med flit saktade
sinä steg. Hon lyssnade tankfull på de små foglarna,
som glädtiga och bekymmerslösa fladdrade omkring
sinä bon i trädtopparna. Hon betraktade med besyn-
nerlig rörelse den knappt märkliga krusningen på in-
sjöns yta, och träden, som speglade sinä kronor i den-
samma. Hon kände sig intagen af en förut för henne
obekant kansia för naturens skönhet, som var liksom
helt ny för henne. ”Har väl min sjukdom så förändrat
mig?” tänkte hon, och öfverlemnade sin själ åt de hän-
förande känslorna.

Då hon fäste ögonen på det majestätiska pagod-
trädet på andra stranden af sjön, kom hon ihåg palm-
bladet, som hon skrifvit uppå, den första aftonen hon
var här med sin far, och det föll henne in att nu hemta
och läsa denna sin skrift. Med lätta steg sprang hon
den lilla krokväg, som detta gjorde, och upptog sitt
blad under stenen.

Hon satte sig under pagodträdet att läsa det. Då
kommo flöjttoner från sjöns andra sida obeskrifligt ljuft
klingande öfver den klara vattenytan. Det var som
om den blinde gamle satt rausik tili hennes hjertas
drömmar. Hon uppsökte ett nytt palmblad och satte
sig att skrifva:

"Alit omkring mig andas glädje och nöje. På
lätta vingar fladdra mångfärgade skaror af trädens be-
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byggare kring sinä bon. Hur säilä aro de icke, det
qvittrande slägtets barn, som aldrig göto en tår, aldrig
smakade en sorg, aldrig kände en längtan. Hvarföre
är icke roitt hjerta såsom deras? Ack, hvad bar jag
att klaga öfver, jag, dottern tili den ädlaste fader?
Och dock sväfva sällsamma känslor igenom mitt bröst,
så sorgliga, så omina, så ljufva som de smältande to-
nerna sväfva öfver sjön?

För min själ uppstiger en verld af drömmar. Yäl
ser mig intet menskligt öga, men jag tänker i minä
drömmar att dock en huld varelse vårdar sig om mig
och ser på mig. Eller bar jag icke, såsom man lärde
mig i min barndom, en engel, som följer minä steg
och upptecknar alla minä gerningar? Skulle hän icke,
då hän osynlig sväfvar på lätta vingar omkring mig,
kunna en gång hviska ett ord i mitt lyssnande öra?

Hvarje ton, som ljuder ifrån grottan på andra
sidan om denna palmernas spegel, dör bort ibland dessa
berg, liksom klangen af de bortflyende svanornas sista
vingslag i oändligt fjerran. I hvarje ton, som hän
framkallar der borta i sin kyrka, hör jag en tanke, en
känsla af honom sjelf, den gamle blinde. Jag hör hans
själ i hans toner.

O, du min barndoms engel! Du min lefnads
helige skyddsande, du som jag tror och vet äfven i
denna stund ser på mig, kunde äfven du så uppenbara
dig i ett ljud för mitt öra! Eller eger du en stämma
i ditt bröst, som endast förnimmes af andar, som
du sjelf?

Dock, jag hör din röst i min faders visa och kär-
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loksrika ord. Du uppenbarar dig för mitt ora då hau
talar om himmelska sanningar, om lifvets värde och
evigheten.

Men iugeu menniskas öga ser mig! Kunde du
derföre uppenbara dig ien gestalt för min blick! Eller
eger du en klarare gestalt, är du ett linare väsen, än
att du kan skönjas af mitt jordiska öga, af min ir-
rande blick?

Ack! säkert är det endast bland himmelens saliga
innevånare, som du höjer din stämma och deltager i
deras gudomliga sånger!

Då du spänner din vinge för att sväfva fram så-
som en hastig ljusstråle öfver nattens himmel, är det
endast för de saligas ögon deruppe, som din rena gestalt
kan synas?

Men du ser dock säkert ned på mig. Du märker
på mitt hjertas rörelser och du antecknar, äfven du,
deruppe på bladen af din bok minä tankar. Dömer du
också öfver dem och mig?

Kanhända sväfvar du i detta ögonblick på det
ljusa molnet deruppe, högt öfver palmtoppen på ber-
get' kanhända flyger du i denna stund öfver hafvet,
öfver vågornas oändliga rike, bort tili mitt fädernes-
land! O! om du nu sväfvar mig förbi, så tag denna
suck ur mitt bröst, denna tår ur mitt öga, och bär
dem tili henne, som saknar mig derborta, min älskade
moder!”

Helena kastade hastigt ifrån sig bladet och brast
ut i gråt. Varma tårar strömmade öfver hennes kiu-
der och en besynuerlig kansia genomträngde henne. Det

Öjungfrun. 7
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var en innerlig längtan att dock ännu en gång återse
hembygden och återkomma ibland menniskor, som upp-
fyllde hennes bröst med en stickande oro. Hon kände
sig så ensam, ehuru hon egde sin fars sällskap, och
hon öfverlemnade sig nu obehindradt åt denna sin sak-
nad af fåderneslandet och dem, som det inneslöt.

Tårarne lättade emellertid hennes hjerta, och hon
kände sig liksom upplifvad efter sin gråt, som förekom
henne på en gång så ljuf och så bitter.

Slutligen stod hon upp och fortsatte sin vandring
tili hafsstranden. Hon gick förbi vattenfallet och dess
grotta och kom tili stället för skeppsbrottet. Det var
ebbens tid, och hon beslöt att göra en liten promenad
ut på sandbanken, för att se det ställe der skeppet för-
svunnit. Hon nedsteg, såsom hon gjort förut, ifrån
berget på den halftorra sanden, och vandrade utåt den
med snäckor och sjödjur beströdda banken.

Då hon kom ett temligt stycke ut, blef hon varse
en butelj i sanden. Hon upptog den och fann att den
innehöll vin. Hon kände att denna styrkande dryck
skulle vara en välgerning för hennes far och blef der-
före innerligt glad öfver detta lyckliga fynd.

En mängd andra saker voro tili hälften begrafna i
sanden. Ibland annat var der en kista med slipade
glaskärl. Helena fick en hjertlig lust att bemäktiga
sig den. Hon ansåg den emellertid för stor att kumia
flyttas. Men då hon böjde sig ned för att försöka vältra
om den, så att hon skulle lättare komma åt innehållet,
fann hon sig ega långt mera krafter än hon väntat. Den
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dagliga öfningen och ansträngningarne hade utvecklat
både hennes själ och kropp tili högre och större styrka.

Helena började att ur glaskistan upptaga hvad hon
ansåg behagligast och nyttigast. Hon inlade med för-
sigtighet i sitt förkläde det, som hon ville taga med sig.

Emellertid uppehöll hon sig längre, än hon ämnade,
med beskådandet och valet af glaskärlen. Hastigt blef
hon uppmärksara på det omkring henne på en gång
tilltagande bruset.

Det var flodtiden, som med sin vanliga häftighet
inföll. De våldsamma vågorna kommo för att åter
öfverskölja det fält, som de endast för några få timmar
öfvergifvit. Liksom det vetat af det dyrbara rof, som
de hade denna gång i sigte, framstörtade böljorna emot
sandbanken. Det skummade och fräste på alla sidor,
och vågorna liksom klättrade skyndsamt uppför sand-
banken för att sluka den oförsigtiga Hiekan.

Helena, så snart hon märkte sin fara, började af
alla krafter att springa emot stranden. Men vattnet
hade redan hunnit så långt, att det nådde hennes fötter.
Alit rundtomkring henne öfversvämmades och hon såg
snart endast vatten på alla sidor. Emellertid kände
hon, att äfven hennes förra räddhoga blifvit minskad.
Hennes mod hade tillväxt och hon egde tillräcklig
besinning, för att icke förlora den rätta vägen ur sigte,
under det hon framskyndade så fort hon förmådde ge-
nom det stigande vattnet.

Hennes bemödande belönades också med framgång,
och hon uppnådde lyckligt klippan, der hon snart satte
sinä fötter på fast och säker grund.
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Då såg hon tillbaka pä den öfverståndna faran. En
lätt rysning men tillika en kansia af glädje att hafva
undkommit, genomilade henne. Hon sänkte sig rörd
på sinä knän, och en tacksam suck ur hennes bröst
höjde sig tili himlen.

När hon närmare betraktade den brusande vatten-
ytan, på hvars nu varande botten hon nyss torrskodd
kunnat vandra, varseblef hon att den öppnade glas-
kistan blifvit kullvältrad af vågorna och att karatiuer
och glasskålar rullades långsmed sandbanken emot stran-
den. Helena beslöt att passa på, då åtskilliga afkar-
ien kommo tili land, för att rädda dem, innan de kros-
sades emot klippan.

Det lyckades henne att rädda några, men de liesta
kroasades. Hennes förnämsta fröjd bestod dock i vin-
buteljen, som hon tunnit.

Hon beslöt att skyndsamt återvända tili sin far
för att fägna honom med densamma.

Då hon stod vid vattenfallet och anna en gång
kastade sinä ögon öfver det majestätiska hafvet, varse-
blef hon vid randen af horizonten en liten hvit fläck.
”Gud!” utbrast hon med yttersta förtjusning, ”det är
en seglare!”

Och hennes öga fästade sig hänryckt vid den hvita
punkien, medan en här af otaliga förhoppningar och
aningar vaknade i hennes själ. Hon stannade för att
ujuta det efterlängtade skådespelet och fullkomligt tor-
vissa sig om dess verklighet. Men hon hade stått der
länge, utan att märkä den ringaste förändring på det
kara föremålet.
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Hon måste derföre lemua det, tänkte hon, för att
åtminstone som hastigast se tili sin far. Hon ville
derefter genast återvända. ”För öfrigt,” tillade hon
för sig sjelf, ”lär väl den främmande seglaren se min
flagga på bergstoppen, tack väre pappas visa omtänk-
samhet!”

Hon skyndade derföre tillbaka genom bergspasset,
förbi insjön och genom parken, tili grottan der hon
lemnat den gamle. Hon var något förundrad att under
hela denna sin återväg allt ifrån vattenfallet icke höra
något enda flöjtljud derifrån.

Då hon inträdde i tempel grottan låg hennes gamle
far på marken, med hufvudet stödt på bibeln. Helena
fåste ögonen på hans ansigte. Det var dödsblekt. Hon
knäböjde hastigt och fattade hans hand. Den var kali.

Då isades hennes blod af förskräckelse, en ryslig
aning for nattsvart genom hennes själ, och svimmande
nedsjönk hon med hufvudet emot hans hröst.

15

• Helena återväcktes tili sans af sin fars röst,
som matt ropade henne vid namu. Hon besinnade sig
hastigt, reste sig på knä, kastade en hlick omkring
sig och påminte sig den förfärliga föreställningen om
hans död, som nyss genomflög hennes själ. Då hon
såg honom liksom återkommen tili lifvet, böjde hon
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sig ned och kysste med öm rörelse den mun, som
förkunnat tienne så månget vishetens och den faderliga
kärlekens ord, och som just nu förkunnade henne det
gladaste, det att den ännu icke tystnat för evigt.

Men snart fann Helena, att den gamles krafter
voro ringare, än hon trott. Hän förmådde icke sjelf
resa sig upp, och hon började tro, att hän tallit af
vanmakt.

"Helena!” sade lian med svag stämma: ”du måste
leda mig tili den mörkaste af grottorna. Hagen svider
i minä ögon.”

”Ack! men pappa behöfver visst hvila här!” in-
vände Helena. ”Jag skall försöka att hänga något för
ingången, som stänger ute dagsljuset. Jag ville just
heratta för pappa, att jag trodde mig se ett segel ute
på hafvet.”

”Ett segel!” suckade den gamle och reste sig häf-
tigt tili hälften, men nedsjönk åter matt på sitt läger.
”Har du sett rätt?”

”Jag är icke fullkomligt säker,” svarade hon, ”men
man tror så gerna det man hoppas.”

"Helena,” sade den gamle, ”hölj öfver mitt hufvud,
och återvänd du, för att se efter den glada synen på
hafvet!”

”Men jag vågar icke lemna pappa nu,” invände
hon. ”pappa är så matt.”

”Jag behöfver hvila,” sade hän; ”gå, mitt barn.”
Helena bredde en halsduk öfver hans ansigte, och

sprang, så fort hon förmådde, åter tili utsigten vid
vattenfallet.
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Hennes blickar flögo med ångestfull uppmärk-

samhet och längtansfull ifver öfver den omätliga hafs-
rymden. Endast vågornas enformiga rörelse fortgick
tili det oändliga fjerran, och ett uttryck af gränslös
tomhet hvilade öfver utsigten, i hvilken ögat, liksom
svindlande, förlorade sig.

Betagen af djup smärta öfversåg Helena flere gån-
ger hafsytan och torkade noga för hvarje gång bort de
tårar, som framträdde i hennes ögon; men det var för-
gäfves hennes spanande blickar sväfvade deröfver. Hou
måste återvända med den nedslående känslan af en
gäckad förhoppning.

Då hon återvände tili sin fars grotta, hörde hon
vid inträdet ett svagt Ijud: "dotter, jag hör på din
gång, att du bedragit dig!”

En djup suck var hennes svar.
"Helena, du måste föra mig härifrån!” fortfor den

gamle.
"Vili då pappa icke hvilahär!” frågade hon. "Jag

skall söka på allt sätt hindra dagen att besvära pappa!”
"Nej, mitt barn!” var hans svar. "Jag önskar att

du leder mig afsides tili ett tyst och mörkt ställe,
bort ifrån sjön och parken och dessa gladare och lif-
ligare ställen, som du beskrifvit för mig. Jag tror,
att jag behöfver andas luften på höjderna. Hur är det,
Helena, tror du att jag skulle kunna komma upp på
berget på den sidan, der du fann fransmannens min-
nesvård öfver sin mor?”

"Yägen dit är väl icke svår,” svarade hon förun-
drad öfver denna hans önskan, "men der är så dystert
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ibland de mörka cypresserna och emellan klipporna,
som bilda mångfaldiga vrår och vinklar.

”Välan, det är just dit du skall föra mig!” sade
hän, ”sedan jag fått hvila mig några ögonblick.”

”Ack! jag har tunnit något på stranden, som just
passar att stärka pappa med!” utropade hon glad. ”Jag
har hittat en vinbutelj!”

”Har du tunnit vin?” inföll hän. ”Godt! Göm
det så länge och tag det med, när vi gå dit upp. Om
du också hade ett stycke bröd, barn! Men det är länge
sedän vi sraakade något sådant!”

”Ack! hvar skall man taga bröd i öknen?” suc-
kade hon, då hon hörde sin far så lifligt längta efter
det. Det var första gången hän yttrade någon önskan
i afseende på den föda, hon kunnat bjuda honom. Hon
började derföre, så snart hon ordnat hans läger på
grottans sandgolf, och hän tycktes inslumrad, att öfver-
lägga, ora hon skulle kunna uppfinna något medel, att
tillfredsställa denna hans önskan. Det förekom henne
så bittert att tänka på, att den gamle, som nu låg
så svag och hjelplös framför hennes fötter, icke en
gång skulle få hvila i en säng, icke kunna få ett
stycke bröd.

Hastigt föll det den bekymrade Hiekan in att
vilda nationer pläga bereda bröd af mais och grädda
det på glödgade stenar. Sakta stod hon upp. litan
att ett ögonblick lemna grottan och den slumrande
gamle ur sigte, hade hon hopsaralat ämne tili en brasa
och några släta stenar. Snart uppflammade under
hennes skickliga händer en liflig eld helt närä intill
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grottans ingång. Hon plockade en hei mängd mais-ax,
torkade dem på de upphettade stenarne och lyckades,
att krossa dem på en siat skifva, som säkert äfven frans-
mannen fordom begagnat tili beredande af sitt bröd.

Efter ett par timmars ifrigt arbete hade den goda
tlickan lyckats att bereda ett par små kakor, hvilka
visserligen endast föreställde bröd, sådant som det
brukas i Europa, men som likväl för dem, som på så
länge knappt smakat annat än frukter, måste förefalla
ganska behagligt.

Med innerlig tillfredsställelse öfver sitt verk, af-
vaktade hon nu fadrens uppvakuande och gladde sig
att hafva beredt honom denna öfverraskning. Hän vak-
nade snart och nämride genast hennes namu.

t)å hon berättade för honom hvad hon gjort, lif-
vades hans åldriga drag af ett smäleende, så matt och
så flygtigt, men så himmelskt som skymten af en
engels vinge i en dröm.

”Du är mitt goda, älskade barn!” sade hau, ”och
Gud skall belöna dig för din ömhet!”

Hän var derför ett par minuter försänkt i tankfull
tystnad. Derefter fortfor hän: ”Ja, mitt barn! Gud
skall välsigna dig för min böns skull! Men jag
känner mig nu starkare. Låt oss börja vår vandring
uppåt berget.”

”Vill icke pappa ännu hvila litet först?” frågade
hon bekymrad, då hon märkte hans matthet. ”0m
pappa först ville äta litet! Drick några droppar vin
och smaka på mitt bakverk, goda pappa!” bad hon.
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Men hän reste sig långsamt upp med hennes till-
hjelp, sade att hän ville äta deruppe, och började att
vandra, stödd på hennes arm. Hän yttrade, att hän
kände henne nu vara mycket starkare än förr.

På vägen började hän tala med henne om fäder-
ueslandet, om sin maka, och hoppet att återse den
hulda i en annan verld. Helena gret, ty så innerligt ut-
tryckte hän sitt tåliga och ädla hjertas saknad och hopp.

Hvarje gång de hvilade på vägen, fortsatte hau
samtalet om de kära föremålen, och tillade mycket om
evigheten och den verld, som der öppnas för menni-
skans själ. Hans sköna ord och hans höga föreställ-
ningar genomträugde flickans innersta, och hon kände
sitt hröst fyldt af en helig rörolse, en himmelsk och
upplyftande kansia, sådan som hon endast förr erfarit
få ögonblick.

Då de kommo upp på berget, flögo hennes oroliga
blickar åter ut omkring horizonten, för att söka seglet,
som hennes fantasi visat henne. Men rymden var tom.
Hon måste sätta sig att beskrifva för sin far utsigten
och belägenheten häruppe. Sedän hon gjort det, be-
fallte hän henne föra honom tili en bergsskrefva, der hon
bäddade åt honom med mossa och utbredde filten. Hän
satte sig ned på den.

”Mitt barn!” började hän åter att tala med svag
och darrande röst. ”Jag känner på mitt hjerta hvad
det lider. Det har värit med afsigt jag uppsökt detta
ställe. Min sista stund kan icke vara långt borta.
Barn! Du har på detta ställe bäddat din faders sista
läger! Du har kärleksfullt beredt min graf!”



107
Med ett utrop af smärta störtade Helena fram,

omslöt honom med sinä armar, och gret och bad och
besvor honom att lefva.

”Låtom oss vara undergifna under Guds vilja!”
sade den gamle. ”Han bar utstakat min lefnads mått,
och jag beder honom allenast af hjertat, att hän må
finna mig beredd tili den sista striden.”

Helena gret högt och bittert. Det var nu klart
för henne, att hennes far snart skulle öfvergifva henne
för evigt och att det just var det sista profvet på haus
omtänksamma kärlek, att hän valt denna aflägsua plats
tili sin dödssäng.

”Samla din själs krafter, mitt barn!” fortfor den
gamle. ”Jag vill förklara för dig min yttersta vilja.
Jag vill gifva dig mitt faderliga testamente. Blifhär
hos mig, Helena, tili dess jag icke mera andas.' Men
sedän, slut tili minä ögonlock, hölj öfver mitt ansigte,
och betäck mitt hvilorum med mossa, emedan här
finnes så mycken sådan. Derefter gå härifrån, sedän
du bevisat mig den sista tjensten, och jag förbjuder
dig i denna högtidliga stund, att någonsin mera be-
söka detta ställe. Men då du går på andra sidan af
berget, eller i dalen vid sjön, och på afstånd kastar
en blick hit upp tili cypresserna, så kom ihog att din
döende fars sista suck var en välsignelse öfver dig.
Förblif den alltid värdig och tänk derpå, att en bättre
faders öga skådar dig, sedän jag slutat minä dagar.
Helena! Jag vill icke att du någonsin mera återser
denna min stoftgestalt, sedän dess ande flytt bort, men
om du ofta tänker på mig och bevarar mitt minne i
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välsignelse, så hoppas jag, att jag från en verld, der
jag återfår minä förklarade ögons ljus, kan se dig och
kanna en himmelsk glädje öfver dina dygder.”

Hän började åter att tala mycket om Gud och
evigheten. Slutligen sade hän: ”Tag fram brödet och
vinet! Vi vilja hålla vår sista måltid tillsammaus!”

Sedän hän taiat många heliga ord, och båda upp-
lyftat sinä hjertan tili himmelens Herre, åto de af
brödet och smakade vinet. Derefter lade sig den gamle
Tielt och hållet ned på bädden. Flickan höll hans kall-
nade hand emellan sinä och sköljde den med tårar,
emedan hon kände huru hans pulsar småningom stannade.

”Gud välsigne mitt barn!” hviskade hän
matt, och med en suck flydde anden ur hans hröst.

En obeskriflig smärta, en hemsk fasa isade den
unga hickans blod, då hon nu knäböjde på sin faders
dödsläger, bredvid hans lifiösa lekamen. Hon sträckte
sinä armar emot himmelen, och bad, i sin förtviflan,
att också hennes lif måtte här få hinna sitt slut, sedän
det förlorat hela sitt värde genom fadrens död.

Lange öfverleranade hon sig åt sin bittra sorg och
sinä tårar, tili dess solen redan började nalkas sin ned-
gång. Då påminte hon sig den aflidnes sista befall-
ning, stod upp och fullgjorde den med sorgfull nog-
granhet. Hon betäckte med mossa hela den tysta
bädden och då den icke mer syntes vara annat än en
mosshög, knäböjde hon ännu en gång bredvid den och
lyftade sinä tårfnlla ögon tili den mörknande himmelen.

Med förkrossadt hjerta slet sig den faderlösa ändt-
ligen ifrån detta för henne så sorgliga och tillika he-
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liga ställe, och begaf sig ensam utför berget. Med
darrande ocb tunga fötter nedsteg hon i dalen, som
redan var betäckt med mörker ack! den förekom
henne så lik hela hennes förestående, ensliga lif!

16.

Lange irrade den faderlösa omkring dalen i nattens
mörker, öfverlemnad åt sin bittra sorg. Hon hade icke
hjerta att återväuda tili grottan, der hon icke mer
skulle möta sin älskade faders vänliga leende. Då
hennes krafter slutligen voro uttömda, nedlade hon sig
på sanden vid insjöns Strand. Der brast honändtligen
ut i tårar och låg så, gråtande, ända tills morgonen
inbröt. Då stod hon upp och gick tili grottan.

Huru tomt och dystert förekom henne icke nu allt,
som hon torut ansett så skönt och trefligt! Hela den
paradisiska dalen låg framför henne i morgonljuset,
men nu tyckte hon, att den var en sorgens öken.
Foglarna stämde upp sinä glada röster, men hon hörde
dem icke. Vinden kringströdde doftande vällukter,
hon kände dem ej. Hon satte sig vid ingången af grot-
tan, der hon så ofta samtaiat med den bortgångne och
hört hans visa och kärleksfulla ord.

Nu började hon att i minnet genomgå allt hvad
hon upplefvat med honom, att påminna sig hans lär-
domar, hans kärleksfulla omsorg om henne, då hon var
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så ofta utgjort hennes tröst och hennes sällhet. Hon
föll på den tanken, att hans bekymmer för henne, hans
vakor och hans umbäranden vid hennes sjuksäng vore
närmaste anledningen tili hans död. Denna föreställ-
ning fördubblade hennes smärta.

Slutligen stod hon upp och gick tili den af hennes
far så älskade tempelgrottan, der bibeln låg. Hon
satte sig der framför den heliga boken och läste nti
den, ehuru de frambrytande tårarne ofta skymde hennes
blick. De himmelska ord, den innehöll, upplyftade
hennes själ tili Gud och goto småningom tröst i hen-
ues hjerta. Hennes sorg, ehuru lika djup, blef mildare,
och hennes fars minne blef för henne en kär tanke.

Dagar, veckor, månader förflöto långsamt för den
ensliga Hiekan. Hon begick hvarje morgon i tempel-
grottan en åminnelsefest af sin far, och genomgick i
minnet i synnerhet hans sista stunder. Ofta kände
hon då en besynnerlig längtan att besöka hans hvilorum,
men hans förbud återhöll henne, och det ställe, der hän
låg var en helig nejd, hvilken hon sålunda endast på
afständ betraktade. Men hon steg ofta upp på berget,
på andra sidan af sjön, och ifrån denna höjd öfversäg
hon hela sin ö, der hon nu kände sig ensam och öfver-
gifven. Hon fäste då sin tårfulla blick på cypresserna,
hvilkas spetsiga toppar sakta rördes af vinden, liksom
de velat nicka en helsning från honom, som de gömde
under sin skugga.

Hennes dagar föreföllo henne oändligt långa i ens-
ligheten, tills hennes behof började att framkalla hen-
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nes verksamhet. Hon behöfde icke vara bekymrad för
sitt lifsuppehälle, emedan dalen så öfverflödigt fram-
alstrade allt hvad hon behöfde. Men hennes kläder
behöfde förnyas. Hon öppnade åter en dag tygpackan,
som hon funnit efter skeppsbrottet, och hvaraf hon re-
dan förut begagnat sig åt sin far och åt sig sjelf. De
dagar hon användt på sin klädning förflöto hastigt och
det föll henne*in, att ännu förfärdiga flere drägter åt
sig. Hon gjorde dem i allmänhet enkla och beqväma.
Likaså var den hatt hon gjort sig, endast en skärm
af palmblad.

En morgon, då hon påklädde sig en af sinä nya
kostymer, önskade hon att kuuna se huru den passade
henne. Hon måste sjelf småle öfver denna tanke, i det
hon begaf sig tili sjön, för att på ett lugnt ställe kunna
spegla sig i vattnet.

Den unga Hiekan framträdde emellan blomster-
häckarna tili den klara vattenspegeln och kastade, rod-
nande för sig sjelf, en blick nti densamma. Hon drog
sig tillbaka med bestörtning, då hon såg sitt förr så
barnsliga ansigte, sin fordom så veka gestalt helt och
hållet förändrade. Verksamheten och sorgen hade ut-
bildat hennes kropp och själ hastigare, än hon sjelf
kunnat märkä det. Hon förekom sig sjelf helt främmande.
Men hennes nyfiket förnyade blick i den klara spegeln
dröjde der längre. I sjelfva verket fann hon, att hiiden
i vattnet var rätt väl klädd, ehuru något eget. Hon
llätade och ordnade sinä lockar, som förut temligen
vildt och fritt sväfvat omkring hennes axlar och bröst.
Derefter klippte hon af kanten på sin bladhatt i en litet
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mindre äfventyrlig fom. Hon hade väl sytt sig nya
strumpor, men hon måste nu med förskräckelse linna,
att de eländiga skorna icke ville passa tili den annars
nätta drägten. Det blef derföre nödvändigt att upp-
finna något, som kunde ersätta dem.

Hemma i sin grotta, företog hon sig derföre att
fläta sig sådana af ett träds bark, som lät dela sig,
nästan som bast, i långa remsor. I början ville detta
hennes arbete icke lyckas, men hon gjorde om det
hera gånger, tili dess hon hade allt skäl att vara nöjd
dermed.

Sedän hon sålunda beredt sig ett temligt förråd
af bekläduad, äfven för fötterua, började hon, emedan
hon derigenom återfått vanan och behofvet af arbete,
att ordna sinä förråd af lifsmedel och öfva sig att bättre
tillreda dem.

Hon gjorde nu hvarje morgon, efter.sitt besök
i tempelgrottan, en vandring tili sjön för att göra
en liten toilett, hvilkeu endast foglarna i träden och
fjärilarna på blomstren åskådade.

Hennes lif blef småningom åter nöjdare, då det
lifvades af verksamheten, men sorgen hvilade dock öfver
dess dagar, liksom skuggan öfver blommorna uuder
pagodträdens dystra hvalf.

En dag vandrade Helena vid vattenfallet och be-
traktade derifrån det lugna hafvet. På länge hade
ingen storm upprört den omätliga spegeln, hvars jemna
vågor långsamt rörde sig utåt fjerran. Klippstrandens
bebyggare, hafsfoglarna, hvimlade i talrika skaror der-
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ute, och vatteufallets vågor skyndade med hast, hop-
pande öfver bergshällarna, att störta sig i hafvets famn.

Då intogs flickans hjerta af en kansia af oändlig
längtan att också få komma ditut på vågorna och segla
tili det kära hemmets stränder. Hon uppsökte ett
palmblad, emedan hon erfor ett behof att i skrift gifva
uttryck åt de känslor, som uppfyllde bennes bröst.

Hon skref:
”Sväfvande vind, du flykting på de gungande vå-

gorna! Du, hvilkens nyck förde mig hit, tili de ens-
liga grottornas ö! Hän är bortgången, hän som ut-
gjorde min lefnads värde, hän, som icke såg jordiska
bilder, utan visa tankar i allt hvad som omgaf oss och
hände oss. Vili du derföre icke nu föra den öfvergifna
åter tili det älskade hemmet? O du, som susar i
tusende segel och jagar dem, de hafvets svanor, tili
fjerran hamnar! Hvarföre fattav du icke ett, och leder
det hit tili min räddning?

O! jag skulle icke vara dem, de djerfva herr-
skarne på hafvet, tili mycket hesvär. Jag skulle gerna
sitta der orörlig, som en litlös luta, på det minsta rum
i det dansande skeppet, som förde mig öfver tili min
moders stad. Ack! att jag en gång, blott ännu en
gång, återsåge de älskade honingar, der du går om-
kring ensam såsom jag, i din sorg, o min moder!
Jag ville ännu endast höra din röst, jag ville se ditt
ansigte, och i tårar kyssa din hand, och sedän dö!
Jag ville blott säga dig hans sista ord och sedän gå
bort tili hvilan vid hans sida under cypressernas tysta
skugga.

öjungfrun. 8
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Jag känner att mitt hjerta smälter af längtan att
komma tili dig, du ijerran moder, ellei- vill du icke
taga mig tili dig, du fjerran fader, du som dock tillika
är mig så närä? Långt borta är dottren från eder
båda! Oändliga rymder skilja edert barn från sinä
föräldrar. Emellan min fader och mig ligger den
mörka grafven, och oceanen hvälfver sig emellan min
moder och mig. Hvem skall föra mig öfver hafvet
eller upplåta grafven för mitt sörjande hjerta?

Vågorna vandra utan rast och ro. De höja sinä
skumkrönta hufvuden långt, långt borta på hafvet.
Ack när de hvita vågspetsarna uppglänsa i fjerran, ser
jag vinkande händer vid himlens rand. Fåfängt! Få-
fängt! Jag kan aldrig komma ut tili eder, I lyckliga
vandrarinnor på djupet! Jag mäste förblifva här på
min ensliga klippa, en invigd gråterska vid min faders
graf, eller en irrande, tröstlös välnad kring cypres-
serna, som med heliga skuggor hägna hans stoft.

O! att jag vore en blott ande, som du, tigande
gamle, cypresskuggornas innevänare, du som med fa-
derlig ömhet fordom tryckte mig tili ditt bröst! O!
att äfven min gestalt förginge liksom din, och endast
min själ på vingar af ljus flöge upp tili ditt möte i
saliga höjder! Fader! Huru gerna ville jag slumra
den eviga sömnen vid din sida! Ack! jag ville så
gerna se dig, der du hvilar under mossan! Jag ville
se, om döden borttagit det hulda fridens småleende, som
sväfvade öfver dina åldriga drag, då du välsignade din
dotter. Men ditt stränga förbud, som jag icke hann
bortbedja, förrän den obevekliga döden för evigt för-
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seglade dina läppar, står, såsom en iskall skiljemur,
emellan din graf och dig. O! hvarföre akulle du,
döende fader, utestänga ditt barn från sitt heligaste
rum på jorden! Hvarföre skulle du, i din sista timma,
du som kanske dog för mig, beröfva mig trösten att
åtminstone i heliga stunder gråta på din graf!

Eller älskar du att ensam gömma dig i skym-
ningen under dina dystert susande grafväktares skug-
gor? Ack! kunde du frukta, att din dotters steg skulle
störa din ro, efter du hade hjerta att förvisa heune
från den trakt, du bebor ? Du, som ensam hvilar der,
är du icke lika ensam som jag? Vaknar aldrigmeri
ditt hjerta saknaden efter din dotter, du, som fordom
älskade henne! O! Du behöfver icke mer hennes le-
dande hand! Ditt öga ser nu bättre äu hennes, din
gång är lättare än hennes! Eller har du redan i den
sällare verld, som nu ligger öppen för din återfunna
syn, för dina förklarade ögon, och der du sjelf sväfvar
omkring, lik en susande vårvind på vingar af luft,
fader, har du redan glömt din sörjande dotter?

Är jag så öfvergifven, att ingen varelse, icke en
gång i dödens rike, vet hvar jag gråter, hvar mitt kla-
gande bröst andas? Förlorar sig min blick i himlens
omätliga hvalf, liksom minä suckar bortföras af vinden
och dö, uppsugna af vågornas sorl derute på deras änd-
lösa hana?

Nej! Jag vet, att kärleken är starkare än döden,
att din kärlek, o min fader, icke förgäter mig, der du
nu lefver i en verld, hvarest fullkomligare varelserän
jag omgifva dig. Jag tror att ditt förklarade öga ser
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mig ännu, att du nu laser i min själ och känner mitt
hjertas kansia.

För mig, der jag ännu vandrar ensam här i dalen,
är ditt minne en beständig följeslagare, ty öfverallt,
hvarthelst jag kastar mitt öga, möter jag hågkomster
af dig. De förflutna dagar, då din vishet ledde min
själ, äro försvunna, men dina ord qvarstå i mitt sinne,
liksom höga stjernor på en nattlig himmel.

Jag är lik natten, som dyster och tigande skrider
fram öfver jorden, med daggens tårar i sitt mörka öga,
ty jag vandrar, tigande och i tårar omkring den trakt
jag ensam bebor. Men liksom nattens bleka måne, i
rena silfverstrålars skrud, stiger upp ur oceanen, och
skimrar öfver de daggfulla lundarna och speglar sig i
sjön, så uppgår, under de mörka stunderna af min sorg,
ditt minne, o fader, i min själ, och saknadens tårar fylla
mitt öga, och i mitt hjertas djup speglar sig din bild.”

Ofta satt Helena så och sörjde på sådana ställen,
derifråu hon hade en skön utsigt öfver siu ö, der hon
nu var enslig drottniug. Hon planterade blommor och
ordnade grottorna och fann sin högsta tröst och sitt
enda nöje i att försköna, så mycket hon kunde, sitt
lilla, men härliga rike.
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17.

Hvarje dag i menniskolifvet har sinä skiftande
händelser, som sysselsätta vår själ, och förljufva sam-
hällslefnaden. De små motgångar, som delta med-
för, äro endast en krydda, som egentligen blott ökar
dess behag.

Äfven för den ensligaste menniska medför tiden
omvexlingar i tankar och föreställningar, hvilka utbilda
hennes själ och sysselsätta hennes verksamhet. Så för-
flöt den ensamma Helenas tid på ön i Indiska hafvet,
ehuru beröfvad sällskapslifvets nöjen och deltagande,
dock icke utan kansia af behag och tillfredsställelse, i
det hon sjelf fick njuta den glädjen, att icke blott
upptänka utan ock utföra allt det, som tjenade att upp-
fylla hennes behof och tillika försköna den natur, som
omgaf henne. Hon hade af de blommor och de trän,
som uppväxte, planterade och vårdade af hennes händer,
ett så innerligt nöje, att det endast någon gång kunde
störas af saknaden af moder och fädernesland. Och då
dessa sorgliga känslor intogo hennes bröst, gaf hon
dem luft, genom Sinä små skrifter, dem hon samlade
i grottan, och lade bredvid fransmannen Nevilles an-
teckningar.

Så hade år förflutit, utan att hon räknade deras
dagar. Hon hade sett sin dal föryngrad af fyra regn-
tider, så att hon deraf fann att hon blifvit fyra år
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äldre. De stormar och naturuppträden, som dentia tid
medförde, hade upphört att uppfylla henne med för-
skräckelse. Hon betraktade dem med känslor afvördnad
och beundran, och tillbad, vid anblicken af deras maje-
stät, den Evige, som i dem uppenbarade sin makt,
liksom i den vård hans försyn sträcker tili hvarje af
hans skapade varelser.

Det var en skön och klar morgonstund. Från
tempelgrottan och sjön, vandrade Helena upp tili pa-
godträdet på den högsta bergshöjden. Hon kastade der-
ifrån, med en kansia af ständigt gäckade och ständigt
återkommande förhoppningar, sinä spejande ögon utåt
hafvet.

Hon öfverlemnade sig åt de ljufva föreställningarne
af sin moder och sinä barndomsvänner. ”0! hvar ären
I, hvad gören I i detta ögonblick, I älskade föremål
för min sakuad, för minä drömmar?” suckade hon.
”Tänker också i denna stund någon af eder på mig?
O Gud! skall det aldrig synas, det segel, som för mig
tili eder?”

Hastigt fäste en otydlig hvit punkt hennes upp-
märksamhet. ”Kan det vara ett segel, som kommer
hit?” tänkte hon, men hon påminte sig huru hennes
förhoppningar bittert blifvit tillintetgjorda på hennes
fars dödsdag. Emellertid kunde hon icke upphöra, att
med klappande hjerta betrakta den ljusa punkten. Den
stod beständigt på samma ställe vid himlaranden, och
endast då och då framskimrade den klarare, när den
träftådes af en solstråle.

Helena kunde icke förmå sig att lemna stället, så
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länge hon såg det skimrande föremålet. Det var med
stigande hjertklappning och en besynnerlig känsla af
bestörtning, sora hon märkte,. att det blef större och
småningom närmade sig

Slutligen kunde hon tydligt urskilja masterna, som
buro seglen. Hennes rörelse, då hon såg ett verkligt
skepp, blef allt starkare. Men jemte glädjeuvid åsynen
af ett verk af menniskor och hoppet att återse dem,
erfor hon en besynnerlig förskräckelse. Hon tryckte
häftigt händerna emot sitt hjerta, och kastade sig på
knä, medan hon bemödade sig att lugna sinä upprörda
känslor. Hon hade nu i så många år lefvat ensam,
att hon kände sig rädd för dessa främmånde gäster,
som kanhända denna tanke isade hennes blod
voro sjöröfvare af det slag, som först förorsakade hen-
nes fars olycka.

Emellertid kom skeppet så närä, att hon tydligt
kunde urskilja alla dess delar. Då såg hon en hastig
eldstrimma flyga ut från sidan af fartyget, ett ljusblått
rökmoln sväfva öfver vattnet, och strax derpå återskal-
lade klipporna på hennes ö af ett dånande kanonskott.
Hon darrade i alla leder.

Då såg hon en båt stiga ur det väldiga skeppets
sköte och sanka sig långsamt i vattnet. Snart fylldes
den med män. Man ditsände en mängd saker, och
slutligen satte den sig i rörelse emot stranden.

Sväfvande mellan glädje och ångest, ömsom ett
rof för hvartdera, sprang Helena bakom häckarna och
träden på bergets sida. Hon öfverlade om hon genast
borde möta dem, eller först gifva akt på deras företag.
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Hennejä längtan uppmanade henne tili det terra, men
en egen kansia af fruktan och blyghet tili det senare.

Hon gick, under sin oroliga öfverläggning härom,
med ovissa steg utför berget och bibehöll noga både
skeppet och båten i ögonsigte. Skeppet rörde sig lång-
samt på afstånd, medan båten redan lade tili stranden,
icke långt ifrån det ställe, der hon sjelf med sin far
kom i land. Helena ställde sig på afstånd bakom
ett träd.

Sjömännen spruugo hastigt i land, och det föreföll
henne, ehuru hon befann sig på ett ganska betydligt
afstånd, som om de kastat vilda blickar omkring sig.
De voro beväpnade med yxor och skjutgevär, och äfven
detta höll Helena tillbaka.

Sedän de, efter hvad hon förmodade, hållit en kort
rådplägning, upptogo de en mängd saker ur båten. Ett
täit blef hastigt uppslaget, en öfvertäckt bår lyftades
försigtigt ur båten och inbars dit. Några kistor och
lådor insattes tillika med bären i tältet.

Emellertid vandrade några matroser något inåt ön.
Helena darrade allt häftigare, och blodet flydde från
hennes kinder, då ett par af dem med spända gevär
närmade sig trädet, bakom hvilket hon gömt sig. Hon
ämnade just kasta sig på knä för dem och anropa
deras medlidande, då den ene af dem lade geväret tili
ögat och lossade sitt skott. Helena vågade icke röra sig.

Ett par oskyldiga dufvor, som Högo emellan trä-
den, störtade tili marken, och matroserna sprungo fram
för att gripa dem, der de sprattlade i sitt blod.
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Tuli af förskräckelse höll Helena händerna för an-

sigtet och öfverlemnade sig åt sitt öde. Hon hörde
matroserna skratta, och väntade hvarje ögonblick att
de skulle blifva henne varse. Men när hon slog upp
sinä ögon, fann hon att de vände sig åt hafvet och
aflägsnade sig.

Hastigt Ijöd en gäll pipa vid stranden. De skyn-
dade dit. Helena gaf åter noga akt på dem från sitt
sålunda lyckligt obemärkta gömställe. De hade för-
samlat sig i en tät skock och stodo så en stund, som
det tycktes, öfverläggande.

Då dundrade ett nytt kanonskott från skeppet, och
på en gång störtade matroserna i båten. 1 ett ögon-
blick var den utskjuten från stranden och flög med
snabba årtag utät vågorna.

Nu genomträngdes Helena af den lifligaste ångest.
Hon uppgaf ett rop af smärta, och ångrade, att hon
så tanklöst af barnslig fruktan släppt ur händerna till-
fället att få återvända tili fäderneslandet. Hon flög,
så fort hon kunde, närmaste vägen tili stranden och
beslöt att ropa åt de bortfarande. ”De skola säkert
hafva medlidande för mig,” tänkte hon, ”då jag kastan
mig för deras fötter och ber dem taga mig med.”

Den ifriga flickan snafvade mot roten af ett träd,
hon halkade på en klippa, men hon lät af intet uppe-
hålla sig. Lätt och snabb hoppade hon utför hällarna,
och snart stod hon vid randen af klippan, från hvilken
hon plägade gå ut på sandbanken. Hon ropade allt
hvad hon förmådde, hon vinkade med sin halsduk, men
allt var förgäfves. Båten aflägsnade sig med den största
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hastighet. Ännu var ebbens tid inne, så att sand-
banken var torr, och Helena beslöt i sin ängest att
springa ut på deu, för att sålunda försöka om hennes
rop kunde hinna fram.

Som en blixt flög hon utför klippan, och sprang
på sanden, med den hviftande halsduken högt svängd
öfver sitt hufvud. Men den springande flickans gestalt
hade lika litet blifvit bemärkt af sjömännen, som hennes
svaga stämma förmådde öfverrösta hafsvågornas dån.
Hon hade hunnit längst ut på udden af banken, der
vattnet tili och med stänkte upp på hennes fötter, då
hon såg håten, långt horta vid en udde lägga tili skep-
pet, och snart upphalas uti detsamraa.

Helena kastade sig ned på sanden, med förtviflans
smärta i sitt hröst; hon sprang åter upp, sträckte
sinä armar mot himlen och uthröt i högljudd gråt.
Men ingen menniska hörde hennes bittra klagan.

Nu utbredde sig på masterna det ena seglet öfver
det andra. De hvita dukarnas byggnad växte allt
högre, och slutligen vände sig det präktiga skeppet,
med hela den vackra massan af segel, och flög, i su-
sande fart, utefter de gungande vågornas yta.

Alit som det bortfördes längre af vinden och böl-
jorna, blef det mörkare i den olyckliga, åter öfvergifna,
af sinä egna förhoppningar gäckade flickans själ. Hon
qvarstod der, hemskt stirrande efter det försvinnande
skeppet, när flodtiden inföll och vågorna började att
stiga högre på sandbanken. En vindflägt bortförde
hatten från hennes hufvud och det upplösta håret fladd-
rade vildt omkring hennes bleka ansigte. Hon gaf
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icke akt pä dödsfaran, som tilltog omkring henne allt
som floden steg, och ju längre skeppet flydde bort med
fdrhoppningarna att återse moder och hem, desto vil-
dare stego också vågorna, tills hon slutligeu omgafs
af tröstlös nöd och död på alla sidor.

18.

Det svallande hafsvattnet fräste vidt omkring sand-
refveln, och vågorna bröto sig i skummiga bränningar
emot foten af den bergiga ön. På banken, bland de
gamla spillrorna af det fordom här förolyckade skeppet,
vadade, med tröstlösa qval i sitt hjerta, den unga Hiekan,
som med en vild trotsighet kände faran oupphörligt
växa omkring sig. Lifvet egde icke mera uågot värde
för den förtvillade. Hon önskade att de brusande vå-
gorna måtte ryeka henne tili sig och begrafva henne
och hennes smärta i sitt djup. Men en dunkel kausia
dref henne oupphörligt fram tili strauden. Hon kände
inom sig en stämma, som, ehuru stundom öfverröstad
af förtviflans smärta, dock påmiute henne om hennes
pligter emot Gud och sitt eget lif. Denna hennes
samvetes röst förmådde henne att anstränga alla sinä
krafter. Med snabba steg fortsatte hon vandringen i
vattnet och hon gick oupphörligt framåt, ehuru vågorna
redan stego henne tili bröstet.

När hon ändtligen uppnådde klippan, slog henne
vattnet i ansigtet, så att hon endast med yttersta an-
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strängning, hvarunder hennes smärta ofta ville fresta
henne att kasta sig tillbaka, lyckades att klättra upp.

Så stod hon nu åter ensam på sin ö och stirrade
efter det bortflyende seglet, medan hafsvattnet ström-
made från hennes kläder. Hon nedkastade sig slut-
ligen på klippan, tryckte sitt ansigte mot marken och
gret, och ropade sin mors namn, alldeles förkrossad af
känslan utaf sin olycka.

I detta ögonblick kom hon att kasta ögat uppåt
berget. Hon varseblef på en gren i ett träd, som just
stod öfver hennes hufvud, en dufva, som blifvit sårad
af de grymma matroserna, och uu satt och med näb-
ben ordnade sin blödande vinge. Henna syn träffade
Helenas hjerta: ”Arma varelse!” utbrast hon. ”Du
lider också! Kanhända hafva de grymma, utom det
såret de gäfvo dig sjelf, äfven beröfvat dig någon af
dina närmaste. Stackars dufva! De hafva kanske
mördat dina ungar, eller din mor, om du kanske sjelf
är en unge!”

Dufvan sträckte långsamt ut den sårade vingen,
lyfte sig sakta från sin gren och flög, ehuru matt inåt
ön ibland träden.

Helena såg efter henne och lyfte dervid sitt
öga emot himlen. Hon kände förebräelser öfver sitt
knot emot Försynens skickelse, och i det hon ånger-
fullt uppsände en bön tili den Allgode, kände hon sitt
hjerta lugnas. Hon beslöt att begifva sig tili tempel-
grottan, för att i den heliga boken söka ytterligare
tröst och kraft för sin själ.
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Då folio hennes tankar på tältet, som sjömännen
qvarlemnat. Hon begaf sig ditåt för att undersöka
det, och förundran och nyfikenhet återgåfvo henne deu
själsstyrka, som hon var närä att förlora.

Hon skyndade sig hastigt tili den lilla väfbygg-
naden, för att se hvad den innehöll. Den var uppsatt
under några skuggrika trän, bakom en häck, som bort-
skymde utsigten af hafvet. Helena nalkades med spänd
uppmärksamhet och kastade en blick in igenom täl-
tets öppning.

På den med ett blått täcke betäckta båren låsr
en ung man, omgifven af vapen och åtskilliga andra
saker. Hans slutna ögon och den jemna rörelsen af
hans bröst utvisade att hän sof.

Vid första anblicken tog den bestörta Helena ett
steg tillbaka. Hon vågade dock ännu kasta en blick
på den slumrande ynglingen, hvars ädla anletsdrag och
smärta gestalt voro öfvergjutna af sömnens lugn.

Helena kände sig djupt rörd. Således återsåg hon
nu, efter flera år, ett menniskoansigte! Men en kansia
af blyghet och bestörtning uppfyllde hennes bröst, och
hon kände en djup darrning, en innerlig bäfvan genom-
tränga sitt väsende. Hon nedslog ögat på sin våta
klädning, och en stark rodnad flög öfver hennes ansigte.
Hon beslöt att skynda hem och bortlägga denna sin
hvardagsdrägt. Men innan hon gick, ville hon ännu
våga att kasta en blick på främlingen. I detsamma
såg hon att hau rörde sig. Som en blixt drog hon
sig tillbaka.
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”Han får icke se mig nu!” sade hon för sig sjelf,
utan att rätt veta hvarföre, och derpå flydde hon skynd-
samt nppför gångstigen, förbi vattenfallet. tili sinä
grottor i dalen.

Med klappande hjerta inträdde hon i sitt välbe-
kanta hein, och med skyndsam oro utbytte hon sin
klädning mot en annan den vackraste hon hade.
Hon flätade åter sitt upplösta hår, betäckte det med
en ny hatt, och väntade så att den främmande gästen
på hennes ö skulle komma.

Men hon hade icke länge öfverlemnat sig åt de
omskiftande känslor, som denna händelse väckt hos
henne, förrän det föll henne in, att hän säkert var sjuk
och att hän derföre blifvit förd i land af sinä kamrater.

Hastigt fattade hon en glasskål, fyllde den med
några af sin ös utvaldaste frukter och begaf sig till-
baka tili stranden. Hennes steg bevingades af be-
kymret för den främmande, men återhöllos tillika af
en blyghet, som hon icke förmådde öfvervinna. Hon
stannade ofta och tittade emellan buskarna framför sig,
om hän skulle komma emot henne, eller om hän var
utgången ur sitt täit.

Då hon ingenstädes såg tili honom, nalkades hon
dristigare. Med tysta steg, för att icke störa honom,
smog hon tili tältets öppning och ville åter se dit in.
Hon stannade vid sidan af ingången, medan hon sam-
lade allt sitt raod.

”Han ser icke grym ut, som de vilda matroserna!”
sade hon för sig sjelf. ”Men kanske hän är vaken?”
Häftigt klappade hennes hjerta, och hon visste icke
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huru hon skulle göra. Slutligen samlade hon dock sitt
mod och böjde sig, högt rodnande, för att se in på
slumraren. Hennes blick möttes af tvenne skarpa ögon,
och i samma ögonblick, som hon flög tillbaka, stör-
tade hän upp.

Helena släppte fruktskålen i sanden framför tältet
och flydde undan hakoni träden. Darrande af förskräc-
kelse, vågade hon knappt, med största försigtighet
emellan de tätä grenarna, vända sinä ögon tillbaka
tili tältet.

Med en blank sabel i handen, framträdde den unge
mannen ur tältet, såg med forskande blickar omkring
sig och betraktade med uttryck af förundran skålen
och frukterna. Sedän hän åter noga sett sig omkring
åt alla sidor, upptog hän en drufklase och förde den tili
sin mun. Helena, som betraktade honom med häpen
förundran, märkte att lian smakade drufvorna med
välbehag.

Men snart gick hän åter in i tältet. Helena efter-
tänkte bekymrad huru hon skulle yppa sig för honom,
då hän i detsamma åter kom ut. En blank dubbel-
bössa var spänd i hans hand, och hän såg sig så skarpt
omkring, att Helena kände sig intagen af fruktan och
förskräckelse. Sedän hän en stund stått tvekande hvilken
väg hän borde taga, fattade hän sitt beslut och begaf
sig, med beständigt försigtiga blickar rundtomkring,
åt den lilla gångstigen vid vattenfallet.

Så snait hän väl kömmit ur sigte, skyndade Helena
att klättra uppför berget, upp tili pagodträdet, derifrån
hon kunde öfverse sin dal, och gifva akt på främlingen.
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19.

Prämlingen var en tjuguårs yngling med ett ädelt
ansigte, hvars stolta panna och skarpa ögon utgjorde
en egen besynnerlig motsats emot den raka näsan och
en vekt bildad mun. Öfyer hela hans ansigte var en
obeskriliig blekhet utbredd. Hans gång var något lång-
sam och matt, men likväl säker och behagfull. Hän
var klädd i en beqväm sjömansdrägt, med en smakfull
sidenväst, en dyrbar, vårdslöst tillknuten halsduk, och
den tina, flätade hatten på ett mörkt, lockigt hår ut-
märkte en man, som var bekant med det bildade lif-
vets yppighet.

Med sitt gevär i handen och sabeln hängande vid
ett lätt gehäng öfver axeln, framskred hän försigtigt
tili grottan vid vattenfallet. Hän blef högst förvånad
vid dess åsyn. Hän läste fransmannens namn och är-
talet, och betraktade de smakfullt ordnade blommor,
som Helena planterat här och der framför grottan och
bredvid vägeh.

Sedän hän en stund öfverlagt för sig sjelf, åter-
vände hän tili sitt täit. Hän öfversåg der sinä saker,
gjorde en liten kort utvandring åt andra sidan utefter
stranden, men då hän der icke fann några spår af plan-
teringar och prydnader, begaf hän sig ånyo tili vatten-
fallsgrottan. Hän hade nu i västfickorna stuckit ett
par lysande terzeroler och tillika kastat en skjutväska
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öfver axelu. Hau hade upptäckt spår af menniskor,
och ansåg derföre bäst att naikaa beväpnad.

Denua gång sträckte hau sin vandring inåt daleu.
Hau gick fram tili sjön och betraktade parken vid dess
Strand. Helena, som satt uppe vid pagodträdet på
berget, såg honom vandra här, och nu ångrade det
henne af hjertat, att hon icke väntat på honom i sin
grotta. Men eu skygg fruktan att visa sig för en så
utmärkt man, som hän syntes vara, hade intagit hen-
nes sinne, och hon kunde icke hindra en tår att fram-
bryta, då hon tänkte på huru hon här i sin enslighet
hade blifvit främmande för bildade menniskors seder
och umgänge. Hon gömde sig bakom en af de många
stammarna, och fortfor att derifrån gifva akt på honom.

Sedän hän genomvandrat parken, kom hän tili
tempelgrottau, dit lian inträdde. Då Helena såg honom
försvunueu ditin, vågade hon ändtligen nedstiga, och
smog sig utefter den rankbeprydda bergväggen tili löf-
salen under pagodträdet vid sjön. Härifrån kunde hon,
tvärt öfver vattenspegeln, se i hvilken grotta hän se-
dän ingick.

Kuappt hade hon intagit det nya stället för sinä
iakttagelser, förrän hän kom ut ur tempelgrottau med
flöjten, som Helena förvarat der, i handeu. Hans ögon
blickade ifrigt forskande omkring åt alla sidor. Helena
hade gerna visat sig för honom, men hon vågade icke.

Hau gick derefter in nti de andra grottorna. Då
blef Helena ängslig. Hou kom ihåg, att hau nu skulle
få se hennes anteckningar, som hon för allt i verlden
icke ville att någon meuniska skulle läsa. Men huru

Öjungfrun. 9
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kunde hon nu förekomma honom? I början tänkte hon
att springa dit och hindra honom, he honom låta bli
dem, men hon kände, att hon icke skulle våga träda
fram för hans ansigte, emedan hon blygdes att hafva
smogit sig att se honom i tältet. Hon befann sig i
ett obeskrifligt plågsamt bryderi.

Men hän dröjde icke länge i någon af grottorna.
Framför en af de nedrasade stod hän länge ganska
tankfull. Derefter genomyandrade hän parken i flera
riktningar, sökande dess innevånare. Men då hän icke
såg någon menniska, heredde hän sig, som hon trodde,
att återvända tili sitt täit.

Först begaf hän sig likväl tili tempelgrottan, för-
modligen för att återbära flöjten. Men der besinnade
hän sig, förde instrumentet tili sinä läppar och be-
gyute blåsa.

Helena hade icke hört dessa toner, allt sedän hen-
nes far framkallat dem. Nu genomträngde de hennes
innersta med en rörelse, som återväckte alla hennes
ömmaste miunen. Hon lyssnade grätande af stilla
tjusning, på de rena melodier, som hau andades i den
sä länge stumma och för henne så dyrbara reliken.

Sedän hän en lång stund spelat de vackraste stycken
och liksom yäntat på svar, bar hän flöjten tillbaka in
i grottan. Helena tyckte sig märkä hon hade goda
ögon att ett uttryck af missnöje hvilade på hans
uppsyn, då hän med dröjande steg återvände genom
parken.

Det började lida mot aftonen. Kedan speglade sig
några moln med purpurkanter i den lilla insjön och det
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var ett tecketi, att solen icke mera var högt öfver hori-
zonten. Helena öfverlade om hon nu ändtligen borde
visa sig. ”Men nej, icke i afton!” tänkte hon. ”Jag
vill dröja tills i morgon!” Och hon drog sig blygsamt
ännu djupare tillhaka i skuggan af det heliga trädet.

Prämlingen återvände emellertid tili sitt täit och
då mörkret inhröt, smog äfven den skygga hiekan tili
sin grotta, der alla de omvexlande intryck, som hon
denna dag erfarit, fortforo att för hennes inhillning
framkalla oroliga drömmar.

20.

Knappt hade solens första strålar uthredt morgo-
nens skimmer öfver himlahvalfvet, innan den unge, be-
väpnade främlingen stod på höjden af berget. Hän
hade nu bättre valt den väg, hvarpå hän ville under-
söka ön och Anna dess innevånare. Från den punkt,
der hän stod, öfversåg hän hela ön.

Så snart dagen upplyste dalens botten, flög hans
blick genom en god kikare öfverallt omkring. Det
dröjde icke länge, innan hän säg den unga hiekan
komma ut ur sin grotta. Med ängsliga steg smog
hon sig först, forskande och lyssnande, omkring par-
ken. Derefter begaf hon sig tili tempelgrottan.

Hän hade gömt sig bakom ett träd, på hvars
grenar hän stödde sitt synglas, och hän beslöt att icke
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i förtid skrämma henue genom sitt framträdande. ”Skulle
denna vackra, skygga varelse kunna var ensam?” tänkte
hän, och öfversåg fiere gånger hela öns omfång, medan
hän väntade att hon åter skulle framträda från läs-
ningen af den heliga hoken, som hän sett derinne.

Slutligen kom hon. Med lätta steg sprang hon
ned tili stranden, såg sig rädd omkring, och ordnade
der sitt vackra hår och sin nätta klädsel, under det
hon emellanåt speglade sig i vattnet. Hon öfversåg
derefter de planterade blomstersängarne, kastade några
händer Mia med säd eller frön åt ett par svanor, som
simmade fram ur vassen, och såg under alla dessa
små förrättningar esomoftast med uppmärksamma blic-
kar emot gångstigen, som ledde tili vattenfallsgrottan.
Alla hennes åtbörder förrådde väntan och oro.

Sedän främlingen länge med välbehag betraktat
Hiekan (hän gissade, att hon måste vara öns enda
innevånare, den paradisiska dalens drottning), framtog
hän ur sin skjutväska ett valdthoru. Medan lian blåste
några toner derur, var hans öga riktadt på henne.

Yid de mot bergets sidor rundtomkring dalen af
ett mångdubbelt echo upprepade tonerna, spratt den
unga Hiekan häftigt tili. Hon lyssnade med ett uttryck
af beundran och rörelse måladt i sin älskvärda upp-
syn. Hennes deltagande, som hän, sålunda osedd af
henne, hade det nöjet att njuta, upplifvade honom.
Hän blåste några svenska melodier. Dessa verkade
som ett elektriskt slag på henne. Hon kästade sig på
knä, då hon hörde dem, hennes ögon och armar höjdes
emot himlen, och hon var utom sig af hänryekning.
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Hastigt sprang hon upp och störtade sig hon
kunde icke urskilja hvarifrån tonerna kommo utefter
gångstigen tili vattenfallet.

”Du lekte kurra gömma med mig i går, min flicka!”
sade hän för sig sjelf. ”Nu skall jag betala dig med
samma mynt; har du nu lust att söka upp mig?”

Hän vände sig med sin kikare tili andra sidan af
höjden, der hon, sedän hon sprungit förbi grottan,
ofvanför hvilken hän stod, skyndade tili tältet. Då
hon kom det närä, saktade hon sinä steg och stannade
tvekande. En blygsam förvirring målade sig i hennes
drag, och hon tycktes vara i strid med sig sjelf, om
hon skulle våga gå fram. Slutligen trädde hon tili
ingången af tältet och såg dit in. Hennes blyga ängslan
lugnades något då ingen fanns der, men med ifrig ny-
fikenhet såg hon sig omkring efter egaren.

Då hon likväl icke fann honom här, återvände hon
skyndsamt tili grottan vid vattenfallet och gick ditin.
Nu nedsteg hän sakta utför klippan, och hastigt stod
hän, beväpnad som hän var, framför henne.

Helena uppgaf ett rop af bestörtning, ehuru hon
hade väntat honom. Hon var rädd för främlingen och
knäppte med en bedjande åtbörd sinä händer tillsam-
mans, medan hon slog ned ögonen. Hän stod några
ögonblick och betraktade henne med ett välviljans små-
leende på sinä bleka kinder.

Oviss om hvilket språk hän skulle begagna för att
tilltala henne, beslöt hän, emedan hän gifvit* akt på
huru hon med den största hänryckning åhörde de svenska
melodier, hän nyss blåst på sitt valdthorn, att tili-
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tala henne på detta språk och sade slutligen: ”Talar
du svenska, flicka?”

”Jag är en svenska!” utropade hon med glädje, i
det hon mot honom upplyfte de blyga ögonen.

”Men hvem är ni egentligen?” frågade hän ytter-
ligare. ”Hvad är ert namn?”

'Helena Säfvenblom,” svarade hon.
"Helena!” utropade hän hänryckt. "Helena!” och

störtade emot henne med uthredda armar för att om-
famna henne.

Hon bäfvade bestört tillbaka.
"Helena!” fortfor hän med ömhet. ”Du kau väl

icke känna igen mig? Jag är din bror Johan, som af
Försynen på ett underbart sätt blifvit hitsänd tili dig.
Men min Gud! huru har du kömmit hit?”

Helena betraktade hastigt hans ansigte genom de
tårar, som frambröto i hennes ögon. ”0! det är min
moders ansigte,” ropade hon. ”Jag känner igen dig,
Johan!”

Högt gråtande kastade hon sig tili hans bröst,
och de båda syskonens tårar blandades.

21.

Så snart de båda syskonens rörelse något lugnat
sig, måste Helena berätta sinä öden. Tusen frågor
trängde sig derunder på hennes tunga, dem dock bro-
dern icke besvarade, förrän hon slutat sin beråttelse.
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Ofta afbröts den äfven af de tårar, som minnet af det
genomgångna framkallade hos båda.

Derefter berättade äfven Johan sinä öden. Hän
hade, sedän far och syster icke mera hördes af, utan
troddes vara förlista, beslutat att begifva sig tili sjös
för att uppsöka dem. Hän beskref sin mors böner ocb
afstyrande råd, men tillika sin fasta böjelse. Hän hade
ändtligen vunnit bennes samtycke, ehuru endast med
yttersta möda. I trenne år hade hän rest i fransysk
tjenst, och befann sig på denna resan om bord på en
fransysk ostindiefarare, hvars kapten var hans vän. På
vägen hade hän insjuknat i en feber, som de vidskepliga
franska matroserna inbillade sig vara pesten. De ville
kasta honom i hafvet af fruktan för den förfärliga
sjukdomen. Men då man såg denna lilla ö, hvilken,
så ensam den låg i hafvet, ansågs för obebodd, beslöt
kaptenen att rädda hans lif undan den ursinniga besätt-
ningens ifver, genom att sätta honom i land härstädes
och förse honom med lifsmedel för trenne månader,
efter hvilken tid hän ville afhemta honom.

Helena omfamnade honom med förtjusning, och
frågade efter sin mor. Hän beskref hennes sorg och
gladdc sig på förhand öfver den glädjen, att få trösta
henne med den för förlorad ansedda dottrens återkomst.

”Ack!” suckade Helena; ”det blir dock en ringa
tröst! Huru gerna ville jag icke köpa vår fars lif
med mitt!”

Hon bad derefter brodren följa sig tili grottorna.
Der visade hon honom sinä arbeten och hela sin lilla
hushållning. Endast sinä anteckningar var hon ännu
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för blyg, för att låta honom läsa! Hän besåg allt
med deltagande och måste förundra sig, att hon ändå,
så ensam hon var, kunnat uträtta och utföra allt, som
var gjordt.

Hela dagen förflöt hastigt under samtal, som för
båda utgjorde den innerligaste glädje. När det blef
afton, ville Helena i den ena grottan bereda en bädd
åt sin broder. Men hän blef helt förundrad att höra,
huru hon och hennes far kunnat tillbringa så lång tid,
utan att någon olycka händt dem, i dessa hålor, som
bestodo af en ganska skör och lätt nedrasande bergart.
”Du borde hafva insett det, systeri” sade hän, ”då du
såg de igenrasade grottorna. Säkert ligger också ien
af dem den unge fransmannen, som du omtalat, för-
krossad och begrafven!”

Helena ryste. Hon fäste en skrämd blick på de
med slingerväxter betäckta ruinerna vid bergväggen,
men upplyfte derefter en annan, tacksamt rörd emot
himlen.

”Följ mig tili mitt täit!” sade Johan. ”Jag skall
der uppslå ett åt dig också. Jag har der allt hvad
som behöfs dertill.”

När de skulle gå, önskade Johan att få se frans-
mannens skrifter, och då Helena förde honom tili grot-
tan, der de förvarades, sade hän, att, då hän förut
ensam var derinne, hade hän icke velat läsa något,
innan hän öfvertygat sig, om egaren tili bladen ännu
lefde och tillät det. Nu, då Helena ville lägga undan
sinä egna blad, blef hän uppmärksam på dem, och hon
måste rodnande erkänna, att de voro hennes' arbete.
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Då samlade Johan dem tillsammans, tog dem ifrån
den halft motsträfviga fiickan, och båda följdes åt tili
stranden.

Der upptog hän ur sinä kistor, som innehöllo för-
råd af varoi -, dem Helena betraktade med en egon
känsla af glädje, derföre att de voro europeiska, segel-
duk och verktyg. Inom kort hade hade hän samman-
satt den lätta byggnaden, som hän med munter glädje
ordnade. Hän uppstälde der en ordentlig hädd och
många andra beqvämligheter, som Helena på flera år
umhurit. Det, som i synnerhet gladde henne, var
papper och ordentliga skrifdon.

Mörkret inbröt just då arbetet led tili slut, och
Johan tände derföre ljus. Den klara, stilla lågan af
vaxljusen i den lugna natten, under hvars tystnad en-
dast hafsvågornas sorl emot stranden doft Ijöd i de båda
syskonens öron, gjorde på Helena ett eget intryck.
Hon kände sig så besynnerlig tili mods, att åter se
omkring sig bildade menniskors verk och beqvämlig-
heter. Då hän derefter framsatte en måltid af euro-
peiska rätter, och hon satt vid sin broders sida vid
ett litet ordentligt dukadt bord, föreföll det henne som
en dröm, och hon tyckte sig från det vilda lefnadssättet
ändtligen vara lyckligt frälst tili hyfsningens och sam-
hällslifvets område.

Efter måltiden följde hän henne tili den nya ho-
ningen, der hän funnit sitt nöje uti att omgifva henne
med allt, som hän trodde skulle fägna och glädja henne.
Hän ditflyttade hordet, skrifdonen och ett par ljus.
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"Skrif nu något en stund, om du icke är alltför
trött, Helena!” sade hän. ”Du kan fortsätta dina an-
teckningar, som jag just är nyfiken att lära kanna.
Sedän får du sluta dem på hafvet eller hemma.”

Helena rodnade och kastade en blick på de skrifna
palmbladen, som lågo i en liten bundt.

Derefter kysste Johan sin syster, tog bennes an-
teckningar med sig och tillslöt tältet om henne.

Då Helena såg sig ensam i det lilla rummet, hvars
tunna väggar stundom sakta rördes af en vindflägt fråu
hafvet, satte hon sig ned vid bordet. Det klara Ijus-
skenet föll så lockande på de rena pappersbladen. Hon
fattade pennan och skref:

”Heliga afton! Du spänner ditt mörkblå, stjern-
beströdda hvalf öfver hafvet och öfver min faders ö.
Men jag vet ett täit, der stjernor glimma, som äro äu
kärare för mitt hjerta; det är den lätta boning, der du
hvilar, o min faders son, och dina ögons strålar följa
de barnsliga ord, som mitt hjerta taiat, och som nu
dömas af dig. Ack! fyller en tår ditt öga, då du läser
hvad jag kände, hvad jag led? Du, som föddes af
samma moder som jag, känner icke ditt hjerta minä
känslor! Brinna icke våra syskonsjälar af samma kär-
lek, liksom dessa tvenne ljus lysa af samma eld! Läs
då gerna i mitt hjerta, och samla minä känslor i ditt
ädla bröst!

O Gud! Jag är icke mera ensam ibland klip-
porna på min Strand, bland skuggorna af minä palmer,
i det stilla djupet af min dal. Jag skall åter höra
toner sväfva omkring parken och sjön, och de skola
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finna genljud i mitt hjerta, liksom i bergens grottor.
0 du, åldrige fader, som slumrar under cypresserna,
kan du höra dem, eller halka de förbi ditt öra, du flyk-
ting tili en annan verld? Huru ofta satt jag icke på
afstånd och såg på din graf och gret! Huru gerna
ville jag icke dö, för att med förklaradt öga kuuna
blicka igenom det tunga flor, som höljer min varelse!

En ljuf kansia, lik en varm rysning, genombäfvar
mitt innersta, då jag nu tänker på min moder och
mitt fädernesland. Det är min barnsliga ömhet, som
längtansfull sträcker sinä armar emot henne på andra
■sidan om hafvet, och darrar af heligt begär att ännu
en gång tryckas intill hennes moderliga bröst! O du
min återfunne broder! Jag vill luta mig intill ditt
hjerta, då du för mig ut på vågorna; jag vill sväfva
öfver deras gungande toppar vid din hand. Jag vill i
dig återtinna min fader, föryngrad och förklarad, med
åter öppnade ögon. O min älskade moders drag! Jag
vill med systerlig ömhet söka och finna och älska eder
1 hans dyra anlete.”

Helena stod upp, såg sig omkring med underbar
rörelse, släckte hastigt ljusen och kastade sig på sin bädd.

22.

Följande morgon väcktes hon af jublande valdt-
hornstoner. Hon sprang upp och såg sig omkring med
bestörtning. Först efter några ögonblick vaknade åter
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gårdagens minne hos henne, och hennes själ fattade
hvad sora händt henne. Hon kom i håg brodrens bild
och störtade ut för att öfvertyga sig att det icke var
blott i drömmen ban besökt henne.

Hän stod på klippan, blickande emot hennes täit,
och skyndade att sluta henne tili sitt bröst.

"Helena!” sade hän; ”jag tackar dig för de tårar,
som du lockat fram i minä ögon! De hafva värit Ijuf-
väre, än annars en sjöman kan gjuta.”

Sedän de båda syskonen åter helsat hvarandra och
samtalat en stund om det förflutna, hörjade de att öfver-
lägga om det ställe, de skulle väljä tili sin bonings-
plats under de tre tillkommande månaderna. Efter långa
öfverläggningar beslöto de att flytta taiten tili dalen,
der Johan uppsatte dem under pagodträdet vid sjön.

Här hörjade nu åter för Helena en tid, full af
sällhet och glädje. De båda syskonen lärde derunder
att allt mera känna hvarandras hjertan, och deras för-
troliga syskonkärlek tilltog med hvarje dag. Johan,
hvars helsa snart var fullkomligt återstäld, hade böcker
med sig, dem hän läste med sin syster, och hän fann
sitt nöje deruti, att åter uppöfva hennes skicklighet i
språk och andra nyttiga kunskaper, dem hon tili en
stor de1 glömt under sin enslighet.

Hän genomgick äfven och öfversåg hennes anteck-
ningar, hvilka hon derefter måste renskrifva, och som
utgjort grunden för denna berättelse om hennes öde.

Helena bestyrde för öfrigt om det syskonliga hus-
hållet, emedan hän stundom jagade sjöfoglar, eller
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förrättade andra arbeten, som tjenade tili deras nytta
eller nöje.

De besökte tillsammans de olika trakterna af ön,
ocb Helena erfor ett nöje att vid sin brors sida återse
de sköna utsigterna, eller linna några nya, ellei- hitta
någon osedd blomma eller en sällsam frukt. Endast
ett ställe vågade hon aldrig nalkas, den dystra cypress-
lunden.

Men en morgon tog Johan med sig spade och yxa,
ocb begaf sig ensam dit upp. Hän arbetade der nastan
hela dagen, uuder hvilken tid Helena var sysselsatt
med sinä bestyr.

Då hän om aftoneu återkom, sade hän: ”i morgon
skola vi tillsammans göra en vandring dit upp. Nu
kan du se vår fars graf utan fruktan och fasa.”

Helena bäfvade och sade att hon fruktade för att
bryta emot sin fars sista vilja.

"Valan,” sade brodren, ”fläta mig då en krans, så
vill jag lägga den på grafven, och du kan se den på
afstånd, från närmaste klippa.”

Följande morgon hade Helena redan tidigt kransen
färdig och följde sin bror uppför bergsstigen, hvilken
hon sist beträdde med den bittraste smärta, den dju-
paste sorg. Nu hade hennes utsigter och förhoppningar
blifvit förändrade. Vid en älskad broders hand gick
hon att se den lilla fredliga blosterplanterade grafhög,
hvilken höljde det stoft, som hon förut med fasa öfver-
lemnat åt hvilan uuder den lätta mossau. Helena satt
länge och såg på det heliga rummet.
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23.
l)et var en skön morgon, så frisk och klar, som

den ofta uppgår öfver den tropiska verlden. Helena
hade gått upp tili pagodträdet på bergsspetsen, för att
plocka några citroner, som växte der bredvid. Hastigt
näddes hennes öra af en knall, lik en aflägsen åska.
Hapen att höra den, då himlen var så klar, kastade
hon sinä blickar utåt hafvet. Då säg hon ett skepp,
som lossat ett skott, långsamt nalkas för att gå om-
kring udden. Hon kände genast igen skeppet, som
ditfört hennes bror, och på ögonhlicket rusade hon ut-
för höjden för att förknnna den glada tidningen för honom.

Hän mötte henne i dalen, och håda skyndade tili
stranden, der hän först hade haft sitt täit.

Skeppet indrog sinä segel, ankaret fäldes, och en
båt lade ut, som skyndsamt nalkades.

Helena stod vid sin brors sida och såg alla dessa
tillredelser. Hon började hastigt darra, och fattade i
djup rörelse hans hand.

Äfven hän fäste på henne en tårad blick och tryckte
hennes hand tillbaka. Slutligen sade hän: ”Ja, denna
tid är förbi! Den har värit kort, men ljuf för oss!
En sådan stilla lycka för oss sjelfva erbjudes oss väl
aldrig mer i lifvet! Hvem vet huru våra vägar här-
efter skilja sig från hvarandra?”

”Johan!” utbrast Helena häftigt. ”Skola vi gömma
oss för dem och för evigt hlifva här tillsammans?”
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”Skulle vår mor då i sjelfva verket blifva barnlös,
liksom hon är enkä?” sade hän.

Då lossades ett bösskott frånbåten. Johan fattade
sin bössa och svarade med ett annat. Ett jubelskri
skallade från de raska sjömännen, som hastigt lade tili
stranden.

Den fransyske kaptenen skyndade fram emot sin
van, men stannade något bestört, då hän fick se Helena.
Hennes halfvilda drägt gaf henno ett ganska hesynner-
ligt utseeude, särdeles som hon, med fåfängt hemö-
dande att öfvervinna sin ängslan, slöt sig tätt intill
sin hror, och knappt vågade skyggt hetrakta de främ-
mande männen.

Snart hade Johan upplyst sin vän om förhållandet.
Denne helsade sedän ganska artigt på Helena och had
henne vara välkommen om hord. Hän hade sin fru
med sig från Ostindien, och hän hoppades att made-
moiselle Säfvenhlom mottog det anhud af vänskap, som
hän, på sin frus vägnar, hade den aran att framställa.

Johan fägnade sig åt sin väns artighet, men den
blyga Helena hade svårt att komma ifrån sin förlä-
genhet. Hon måste geuast följa sin hror och kaptenen
om hord, för att blifva förestäld för en något äldre,
men ganska älskvärd och behaglig dame, hvars säll-
skap man kunde hoppas skulle blifva henne håde an-
genämt och nyttigt på resan.

Då kaptenen förklarade, att hau så snart som
möjligt önskade att afsegla, begaf sig Johan i land
för att hestyra om sinä och sin systers saker. Äfven
Helena had honom att få följa med i land, för att taga
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afsked af så många sköna och kara ställen. Frun ville
att hon skulle kläda sig i europeiska kläder, men He-
lena bad att få behålla sin drägt, tills ön försvunnit
ur hennes åsyn.

Hon sprang då ensam omkring i dalen ocb på ber-
gen, hon kysste pagodträdens stammar, hon kastade
tårade blickar på sin fars graf ocb cypresserna om-
kring den, och sedän hon sprungit omkring öfverallt,
ilade hon tili sin brors famu, som emellertid låtit föra
om bord allt hvad de önskade taga med sig. Hän af-
skickade allt manskapet och befallte dem endast qvar-
lemna jullen vid stranden.

Lange höllo derefter de båda syskonen hvarandra
omfamnade, och öfversågo sin sköna ö, innan de be-
gåfvo sig tili den lätta båten, som för evigt skiljde
dem ifrån den heliga trakt, som förvarade deras fa-
ders stoft.

24.

Tili Demoiselle Fanny F.
Göteborg den 25 Okt. 1832.

Min lilla snälla Fanny !

Hjertlig tack för ditt bref och noterna, som du
var så god och skickade med morbror Carl. De voro
obeskrifligt vackra, och jag har redan spelat igenom
de flesta.
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Jag måste berätta för dig en stor nyhet. Den
unge kapien Säfvenblom, noin du mins reste ui, för att
söka rätt på sin far och syster, bar kömmit tillbaka
och verkligen bittat Helena på en ö, der hou lefvat
som Robinson; men hennes blinde far bar blifvit död
på samma ö. Det är för underligt att höra Helena
tala om det. Du kan icke tro hvad vara unga herrar
aro nyiikna att fä se henne, men hon bor hos sin mor
och syns aldrig ute. Hon emottar endast bosök af mig
och uågra audra sinä närmaste barndomsvänner. Vi
höra henne då berätta om sin ö, och vi göra musik
tillsammans. Du kan icke tro hvad den unge kapten
Säfvenblom är musikalisk. Jag finner det mycket ro-
ligt att sjunga duetter med honom. I vinter hoppas
jag att någon gång fä följa Helena på våra baler. Det
skall bli roligt att se, huru hon der för sig. Hon är
så behaglig och vacker, att jag tar för gifvet, att lion
skall blifva omtyckt. Jag skickar dig med min fars
bokhällare, som öfverlemnar detta bref, några souve-
nirer från Helenas ö.

Framför en ödmjuk kompliraent tili din pappa och
mamma från din vän Marie.

P. S. Det säges att herr Säfvenblom skickat sin
systers anteckuingar tili Stockholm, och att de skola
tryckas der. Om det är sannt, så ber jag dig med
det första skicka mig den boken.
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